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(Az EK-Szerződés/Euratom-Szerződés alapján elfogadott jogi aktusok, amelyek közzététele kötelező)

RENDELETEK

A BIZOTTSÁG 449/2008/EK RENDELETE

(2008. május 23.)

az egyes gyümölcs- és zöldségfélék belépési árának meghatározására szolgáló behozatali
átalányértékek megállapításáról

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a gyümölcs- és zöldségágazatban a 2200/96/EK, a
2201/96/EK és az 1182/2007/EK tanácsi rendeletre vonatkozó
végrehajtási szabályok megállapításáról szóló, 2007. december
21-i 1580/2007/EK bizottsági rendeletre (1) és különösen annak
138. cikke (1) bekezdésére,

mivel:

(1) Az Uruguayi Forduló többoldalú kereskedelmi tárgyalásai
eredményeinek megfelelően az 1580/2007/EK rendelet a
mellékletében szereplő termékek és időszakok tekinte-
tében meghatározza azon szempontokat, amelyek alapján
a Bizottság rögzíti a harmadik országokból történő beho-
zatalra vonatkozó átalányértékeket.

(2) A fenti szempontokat figyelembe véve, a behozatali áta-
lányértékeket az e rendelet mellékletében szereplő szin-
teken kell meghatározni,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az 1580/2007/EK rendelet 138. cikkében említett behozatali
átalányértékeket a mellékletben található táblázat határozza
meg.

2. cikk

Ez a rendelet 2008. május 24-én lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2008. május 23-án.

a Bizottság részéről
Jean-Luc DEMARTY

mezőgazdasági és vidékfejlesztési főigazgató

HU2008.5.24. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 136/1

(1) HL L 350., 2007.12.31., 1. o.



MELLÉKLET

az egyes gyümölcs- és zöldségfélék belépési árának meghatározására szolgáló behozatali átalányértékek
megállapításáról szóló, 2008. május 23-i bizottsági rendelethez

(EUR/100 kg)

KN-kód Országkód (1) Behozatali átalányérték

0702 00 00 MA 63,6
TN 105,3
TR 81,4
ZZ 83,4

0707 00 05 JO 162,5
TR 134,7
ZZ 148,6

0709 90 70 EG 216,7
TR 116,4
ZZ 166,6

0805 10 20 EG 47,5
IL 67,7
MA 53,5
MX 62,0
TN 52,0
TR 50,7
US 64,6
ZZ 56,9

0805 50 10 AR 140,7
TR 163,7
US 135,9
ZA 123,0
ZZ 140,8

0808 10 80 AR 93,8
BR 84,2
CA 75,2
CL 94,4
CN 76,9
MK 62,5
NZ 107,3
US 105,8
UY 102,1
ZA 76,9
ZZ 87,9

0809 20 95 US 433,9
ZZ 433,9

(1) Az országok nómenklatúráját az 1833/2006/EK bizottsági rendelet határozza meg (HL L 354., 2006.12.14., 19. o.). A „ZZ” jelentése
„egyéb származás”.

HUL 136/2 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2008.5.24.



IRÁNYELVEK

AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS A TANÁCS 2008/52/EK IRÁNYELVE

(2008. május 21.)

a polgári és kereskedelmi ügyekben végzett közvetítés egyes szempontjairól

AZ EURÓPAI PARLAMENT ÉS AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre és külö-
nösen annak 61. cikke c) pontjára, valamint 67. cikke (5) bekez-
désének második francia bekezdésére,

tekintettel a Bizottság javaslatára,

tekintettel az Európai Gazdasági és Szociális Bizottság vélemé-
nyére (1),

a Szerződés 251. cikkében megállapított eljárásnak megfe-
lelően (2),

mivel:

(1) A Közösség célul tűzte ki a szabadságon, a biztonságon
és a jog érvényesülésén alapuló térség megvalósítását és
fenntartását, ahol a személyek szabad mozgása biztosí-
tott. Ennek érdekében a Közösségnek többek között
intézkedéseket kell elfogadnia a polgári ügyekben történő
igazságügyi együttműködés terén, amelyekre a belső piac
helyes működéséhez van szükség.

(2) Az igazságszolgáltatáshoz való hozzáférés elve alapvető,
ezért az Európai Tanács 1999. október 15–16-i tamperei
ülésén, az igazságszolgáltatáshoz való jobb hozzáférés
lehetővé tétele érdekében felszólította a tagállamokat
alternatív, bíróságon kívüli eljárások kidolgozására.

(3) A Tanács 2000 májusában alternatív polgári és kereske-
delmi jogi vitarendezési módszerekről szóló következte-
téseket fogadott el, amelyekben megállapította, hogy az
alapelvek kidolgozása e területen nélkülözhetetlen lépés a
polgári és kereskedelmi ügyekben folyó viták rendezésére
szolgáló, bíróságon kívüli eljárások fejlesztésének és
működésének lehetővé tétele felé, az igazságszolgálta-
táshoz való hozzáférés egyszerűsítése és javítása érde-
kében.

(4) 2002 áprilisában a Bizottság zöld könyvet nyújtott be a
polgári és kereskedelmi törvény szerinti alternatív vitaren-
dezési módszerekről, számba véve az Európai Unióban
az alternatív vitarendezési módszereket illetően fennálló
helyzetet, és széles körű konzultációkat kezdeményezett a
tagállamokkal és az érdekelt felekkel a közvetítés haszná-
latának előmozdítására irányuló lehetséges intézkedé-
sekről.

(5) Az igazságszolgáltatáshoz való jobb hozzáférés biztosítá-
sának célja – az Európai Unió a szabadságon, a bizton-
ságon és a jog érvényesülésén alapuló térség megvalósí-
tására irányuló politikájának részeként – a bírósági és a
bíróságon kívüli vitarendezési módszerekhez való hozzá-
férést egyaránt magában kell hogy foglalja. Ennek az
irányelvnek hozzá kell járulnia a belső piac helyes műkö-
déséhez, különösen a közvetítési szolgáltatások hozzáfér-
hetőségét illetően.

(6) A közvetítés a polgári és kereskedelmi ügyekben a viták
takarékos és gyors, bíróságon kívüli rendezését biztosít-
hatja, a felek igényei szerint kialakított eljárások révén. A
közvetítés eredményeképpen létrejött megállapodásokat
nagyobb valószínűséggel tartják be önként, és valószí-
nűbb, hogy a felek között korrekt és fenntartható
kapcsolat marad meg. Ezek az előnyök még inkább
szembetűnőbbek a határokon átnyúló elemeket is tartal-
mazó helyzetekben.

(7) A közvetítés igénybevételének további támogatására és a
közvetítést igénybe vevő felek számára támaszt nyújtó,
kiszámítható jogi keret biztosítása érdekében szükség
van különösen a polgári eljárás kulcsfontosságú szem-
pontjaival foglalkozó keretjogszabályok bevezetésére.

(8) Ezen irányelv rendelkezései csak a határokon átnyúló
vitákban történő közvetítésre alkalmazandók, azonban
semmi nem akadályozza a tagállamokat abban, hogy
ezeket a rendelkezéseket belföldi közvetítési eljárásokban
is alkalmazzák.

(9) Ez az irányelv semmiképpen nem akadályozhatja a
modern kommunikációs technológiák alkalmazását a
közvetítési eljárásban.

HU2008.5.24. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 136/3

(1) HL C 286., 2005.11.17., 1. o.
(2) Az Európai Parlament 2007. március 29-i véleménye (HL C 27. E,

2008.1.31., 129. o.) és a Tanács 2008. február 28-i közös állás-
pontja (a Hivatalos Lapban még nem tették közzé), és az Európai
Parlament 2008. április 23-i álláspontja (A Hivatalos Lapban még
nem tették közzé).



(10) Ezt az irányelvet azokban az eljárásokban kell alkal-
mazni, amelyekben a határokon átnyúló vitában részt
vevő kettő vagy több fél önkéntes alapon, közvetítő
segítségével maga kísérli meg vitájának peren kívüli
megállapodás elérésével történő rendezését. Ezt az irány-
elvet polgári és kereskedelmi ügyekben kell alkalmazni.
Nem alkalmazandó ugyanakkor olyan jogokra és kötele-
zettségekre, amelyekről a felek a megfelelő alkalmazandó
jogszabályok alapján nem rendelkezhetnek. Az ilyen
jogok és kötelezettségek különösen gyakoriak a család-
jogban és a munkajogban.

(11) Ez az irányelv nem alkalmazandó a szerződéskötést
megelőző tárgyalásokra, sem a bírósági jellegű eljárások-
ra, úgymint az egyes bírósági békéltetési rendszerek,
fogyasztói panaszrendszerek, választott bíráskodás és
szakértői határozat, illetve a vita rendezésére hivatalos –

jogilag kötelező vagy nem kötelező érvényű – ajánlást
kiadó személyek vagy testületek kezelésében lévő eljá-
rások.

(12) Az irányelv olyan esetekre is alkalmazandó, amelyekben
bíróság utalja a feleket közvetítésre vagy a nemzeti jog
írja elő számukra közvetítés igénybevételét. Továbbá
amennyiben a nemzeti jog értelmében bíró közvetítőként
járhat el, ez az irányelv alkalmazandó az olyan bíró által
végzett közvetítésre is, aki nem felelős a vitás ügyre vagy
ügyekre vonatkozó bírósági eljárásokért. Ezen irányelv
hatálya ugyanakkor nem terjedhet ki a vitás ügyben eljáró
bíróság vagy bíró által a bírósági eljárás keretei között a
vita rendezésére tett kísérletekre, vagy olyan esetekre,
amelyekben az eljáró bíróság vagy bíró segítséget vagy
tanácsot kér egy hozzáértő személytől.

(13) Az ezen irányelv által előírt közvetítés önkéntes eljárás
abban az értelemben, hogy azt a felek maguk irányítják,
kívánságuk szerint szervezhetik és tetszőleges időpontban
meg is szakíthatják. A nemzeti jognak azonban lehető-
séget kell biztosítania a bíróságoknak a közvetítési eljá-
rásra vonatkozó határidők megszabására. A bíróság
továbbá – adott esetben – felhívhatja a felek figyelmét
a közvetítés lehetőségére.

(14) Ez az irányelv nem sértheti a közvetítés igénybevételét
kötelezővé tevő, ösztönző vagy szankcionáló nemzeti
jogszabályokat, feltéve, hogy az ilyen jogszabályok nem
akadályozzák a feleket az igazságszolgáltatás igénybevé-
teléhez való joguk gyakorlásában. Ez az irányelv nem
érintheti a meglévő önszabályozó közvetítési rendsze-
reket, amennyiben ezek az irányelv hatálya alá nem eső
szempontokkal foglalkoznak.

(15) A jogbiztonság érdekében ez az irányelv megjelöli, hogy
mely időpont alapvető fontosságú annak eldöntésében,
hogy egy, a felek által közvetítés útján rendezni kívánt

vita határokon átnyúló vita-e vagy sem. Írásos megálla-
podás hiányában úgy kell tekinteni, hogy a felek abban
az időpontban állapodtak meg a közvetítés igénybevéte-
léről, amikor a közvetítési folyamat megkezdésére
irányuló konkrét lépéseket megtették.

(16) A titoktartás tekintetében szükséges kölcsönös bizalom
biztosítása, az elévülési időszakokra gyakorolt hatás, vala-
mint a közvetítés eredményeképpen létrejött megállapo-
dások elismerése és végrehajtása érdekében a tagálla-
moknak bármely általuk megfelelőnek ítélt eszközzel
ösztönözniük kell a közvetítők képzését és a közvetítési
szolgáltatások nyújtása vonatkozásában hatékony minő-
ségellenőrzési mechanizmusok bevezetését.

(17) A tagállamoknak határozzák meg az ilyen mechanizmu-
sokat, amelyek piaci alapú megoldások igénybevételére is
kiterjedhetnek, továbbá e tekintetben a tagállamoktól
nem kívánható finanszírozás. A mechanizmusoknak a
közvetítési eljárás rugalmasságának és a felek autonómiá-
jának megőrzését és annak biztosítását kell célozniuk,
hogy a közvetítés hatékony, pártatlan és hozzáértő
módon történjen. A közvetítőket tájékoztatni kell a
közvetítők európai magatartási kódexéről, amelyet elérhe-
tővé kell tenni az interneten a nyilvánosság számára is.

(18) A fogyasztóvédelem területén a Bizottság ajánlást (1)
fogadott el, amely megállapítja azokat a minőségi mini-
mumkritériumokat, amelyeket a fogyasztói jogviták
közös megegyezésen alapuló rendezésében eljáró bíró-
ságon kívüli testületeknek felhasználóik részére kínálniuk
kell. Az ajánlás hatálya alá tartozó közvetítőket vagy
szervezeteket ösztönözni kell az ajánlás alapelveinek tisz-
teletben tartására. Az ezekre a testületekre vonatkozó
információk terjesztésének megkönnyítése érdekében a
Bizottság létrehoz egy adatbázist azokról a bíróságon
kívüli rendszerekről, amelyek a tagállamok szerint
betartják az említett ajánlás elveit.

(19) A közvetítést nem szabad a bírósági eljárás kevésbé haté-
kony alternatívájának tekinteni, abban az értelemben,
hogy a közvetítés eredményeképpen létrejött megállapo-
dások betartása a felek jó szándékától függene. A tagál-
lamoknak ezért biztosítaniuk kell, hogy a közvetítés ered-
ményeképpen létrejött írásbeli megállapodásban részes
felek a megállapodásuk tartalmát végrehajthatóvá nyilvá-
níttathassák. A tagállamok csak akkor tagadhatják meg
egy megállapodás végrehajthatóvá nyilvánítását, ha
annak tartalma ellentétes a tagállam jogszabályaival –

ideértve a nemzetközi magánjogi jogszabályokat is –,
vagy ha a tagállam jogszabályai nem rendelkeznek az
adott megállapodás tartalmának végrehajthatóságáról. Ez
az eset áll fenn, ha a megállapodásban meghatározott
kötelezettség jellegéből adódóan nem végrehajtható.

HUL 136/4 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2008.5.24.

(1) A Bizottság 2001. április 4-i 2001/310/EK ajánlása a fogyasztói
jogviták közös megegyezésen alapuló rendezésében eljáró bíróságon
kívüli szervekre vonatkozó elvekről (HL L 109., 2001.4.19., 56. o.).



(20) Egy adott tagállamban végrehajthatóvá nyilvánított,
közvetítés eredményeképpen létrejött megállapodás
tartalmát a vonatkozó közösségi vagy nemzeti jogszabá-
lyok alapján a többi tagállamban el kell ismerni és végre-
hajthatóvá kell nyilvánítani. Ez történhet például a
polgári és kereskedelmi ügyekben a joghatóságról, vala-
mint a határozatok elismeréséről és végrehajtásáról szóló,
2000. december 22-i 44/2001/EK tanácsi rendelet (1),
vagy a házassági ügyekben és a szülői felelősségre vonat-
kozó eljárásokban a joghatóságról, valamint a határo-
zatok elismeréséről és végrehajtásáról szóló, 2003.
november 27-i 2201/2003/EK tanácsi rendelet
alapján (2).

(21) A 2201/2003/EK rendelet kifejezetten előírja, hogy
ahhoz, hogy más tagállamban végrehajthatóak legyenek,
az ilyen megállapodásoknak végrehajthatónak kell
lenniük a megkötésük helye szerinti tagállamban. Követ-
kezésképpen, ha egy családjogi közvetítés eredménye-
képpen létrejött megállapodás tartalma nem végrehajt-
ható a megkötésének helye szerinti tagállamban, és
abban a tagállamban, amelyben végrehajthatósága iránti
kérelmet benyújtották, ez az irányelv nem ösztönözheti a
feleket arra, hogy a kérdéses megállapodásnak egy másik
tagállamban való végrehajthatóvá nyilvánítása révén a
megállapodás helye szerinti tagállam jogát megkerüljék.

(22) Ez az irányelv nem érintheti a közvetítés eredménye-
képpen létrejött megállapodások végrehajtására irányuló
tagállami szabályokat.

(23) A közvetítésben fontos a bizalmas jelleg, és ennélfogva az
irányelvnek elő kell írnia a polgári eljárási szabályok
minimális mértékű összeegyeztethetőségét tekintettel
arra, hogy miként védhető meg a közvetítés bizalmassága
az ezt követő polgári és kereskedelmi, bírósági vagy
választott bírósági eljárások során.

(24) Annak érdekében, hogy a feleket a közvetítés igénybevé-
telére ösztönözzék, a tagállamoknak biztosítaniuk kell,
hogy az elévülési időszakra vonatkozó szabályaik ne
akadályozzák meg a feleket abban, hogy bírósághoz
vagy választott bírósághoz forduljanak, ha közvetítési
kísérletük sikertelen. A tagállamoknak annak ellenére is
biztosítaniuk kell ennek az eredménynek az elérését,
hogy az irányelv nem harmonizálja az elévülési idősza-
kokra vonatkozó nemzeti jogszabályokat. Ez az irányelv
nem érintheti a tagállamokban – például a közlekedési
jog területén – végrehajtott nemzetközi megállapodá-
sokban előírt elévülési időszakokkal kapcsolatos rendel-
kezéseket.

(25) A tagállamoknak ösztönözniük kell, hogy a közvélemény
számára nyújtsanak tájékoztatást a közvetítők vagy a
közvetítői szolgáltatást nyújtó szervezetek elérhetőségére
vonatkozóan. Ösztönözniük kell továbbá a jogászokat,
hogy tájékoztassák ügyfeleiket a közvetítés lehetőségéről.

(26) A jogalkotás minőségének javításáról szóló intézmény-
közi megállapodás (3) 34. pontjával összhangban a tagál-
lamokat ösztönzik arra, hogy – a maguk számára, illetve
a Közösség érdekében – készítsenek táblázatokat,
amelyekben a lehető legpontosabban bemutatják az
irányelv és az azt átültető intézkedések közötti megfele-
lést, és hogy e táblázatokat tegyék közzé.

(27) Ez az irányelv törekszik az alapvető jogok érvényesülé-
sének elősegítésére, és figyelembe veszi különösen az
Európai Unió alapjogi chartájában elismert elveket.

(28) Mivel ezen irányelv célját a tagállamok nem tudják kielé-
gítően megvalósítani, és ezért az intézkedés léptéke vagy
hatása miatt az közösségi szinten jobban megvalósítható,
a Közösség intézkedéseket hozhat a Szerződés 5. cikkében
foglalt szubszidiaritás elvének megfelelően. Az említett
cikkben foglalt arányosság elvének megfelelően ez az
irányelv nem lépi túl az e cél eléréséhez szükséges
mértéket.

(29) Az Európai Unióról szóló szerződéshez és az Európai
Közösséget létrehozó szerződéshez csatolt, az Egyesült
Királyság és Írország helyzetéről szóló jegyzőkönyv
3. cikkének megfelelően az Egyesült Királyság és Írország
jelezte részvételi szándékát ezen irányelv elfogadásában és
alkalmazásában.

(30) Az Európai Unióról szóló szerződéshez és az Európai
Közösséget létrehozó szerződéshez csatolt, Dánia helyze-
téről szóló jegyzőkönyv 1. és 2. cikkével összhangban
Dánia nem vesz részt ezen irányelv elfogadásában, az
rá nézve nem kötelező és nem alkalmazandó,
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(1) HL L 12., 2001.1.16., 1. o. A legutóbb az 1791/2006/EK rendelettel
(HL L 363., 2006.12.20., 1. o.) módosított rendelet.

(2) HL L 338., 2003.12.23., 1. o. A 2116/2004/EK rendelettel (HL
L 367., 2004.12.14., 1. o.) módosított rendelet. (3) HL C 321., 2003.12.31., 1. o.



ELFOGADTA EZT AZ IRÁNYELVET:

1. cikk

Cél és hatály

(1) Ezen irányelv célja a jogviták alternatív rendezéséhez való
hozzáférés elősegítése és a jogviták egyezséggel történő rende-
zésének megkönnyítése, azáltal, hogy ösztönzi a közvetítés
igénybevételét és biztosítja a közvetítés és a bírósági eljárás
közötti kiegyensúlyozott kapcsolatot.

(2) Ezt az irányelvet határokon átnyúló vitákban, polgári és
kereskedelmi ügyekben kell alkalmazni, kivéve azon jogok és
kötelezettségek tekintetében, amelyekről a megfelelő alkalma-
zandó jogszabályok szerint a felek nem rendelkeznek. Ez az
irányelv nem terjed ki különösen az adó-, vám- vagy közigaz-
gatási ügyekre, vagy az államnak a közhatalmi jogosítványai
gyakorlása (acta iure imperii) során végrehajtott intézkedéseire
vagy mulasztásaira vonatkozó felelősségre.

(3) Ebben az irányelvben a „tagállamok” kifejezés a tagálla-
mokat jelenti, Dánia kivételével.

2. cikk

Határokon átnyúló viták

(1) Ezen irányelv alkalmazásában határokon átnyúló vita az
olyan vita, amelyben legalább az egyik fél a másik félétől eltérő
tagállamban rendelkezik állandó lakóhellyel vagy szokásos
tartózkodási hellyel abban az időpontban, amikor:

a) a felek a vita felmerülését követően megállapodnak a közve-
títés igénybevételéről;

b) a közvetítést a bíróság rendeli el;

c) a közvetítés igénybevételére vonatkozó kötelezettség kelet-
kezik a nemzeti jog szerint; vagy

d) az 5. cikk alkalmazásában a feleket felhívják a közvetítés
igénybevételére.

(2) Az (1) bekezdéstől eltérve a 7. és 8. cikk alkalmazásában
határokon átnyúló vita az olyan vita is, amelyben a felek közötti
közvetítést követően az (1) bekezdés a), b) vagy c) pontjában
említett időpontban a felek lakóhelyéül vagy szokásos tartózko-
dási helyéül szolgáló tagállamtól eltérő tagállamban bírósági
vagy választott bírósági eljárást indítottak.

(3) Az (1) és (2) bekezdés alkalmazásában a lakóhelyet a
44/2001/EK rendelet 59. és 60. cikkével összhangban kell
meghatározni.

3. cikk

Fogalommeghatározások

Ennek az irányelvnek az alkalmazásában:

a) „Közvetítés”: olyan strukturált eljárás – függetlenül megneve-
zésétől vagy az arra való hivatkozástól –, amelyben egy
jogvitában részt vevő két vagy több fél önkéntes alapon,
közvetítő segítségével maga kísérli meg vitájának megállapo-
dással történő rendezését. Ezt az eljárást a felek kezdemé-
nyezhetik, vagy bíróság javasolhatja vagy rendelheti el, vagy
egy tagállam joga írhatja elő.

A közvetítés magában foglalja továbbá a kérdéses jogvitára
vonatkozó bármely bírósági eljárásért nem felelős bíró által
végzett közvetítést. Nem foglalja magában a jogvitára vonat-
kozó bírósági eljárás folyamán a megkeresett bíróság vagy
bíró részéről a kérdéses jogvita rendezésére tett kísérleteket.

b) „Közvetítő”: bármely harmadik személy, akit felkértek haté-
kony, pártatlan és hozzáértő módon folytatott közvetítésre,
függetlenül e harmadik személy megnevezésétől vagy szak-
májától az érintett tagállamban, valamint a harmadik
személynek a közvetítés lebonyolítására való kinevezése
vagy felkérése módjától.

4. cikk

A közvetítés minőségének biztosítása

(1) A tagállamok minden általuk megfelelőnek tartott eszköz
segítségével ösztönzik az önkéntes magatartási kódexeknek a
közvetítők és a közvetítési szolgáltatást nyújtó szervezetek általi
kidolgozását és az ezekhez történő csatlakozást, valamint a
közvetítési szolgáltatások nyújtására vonatkozó egyéb hatékony
minőség-ellenőrzési mechanizmusokat.

(2) A tagállamok ösztönzik a közvetítők alap- és továbbkép-
zését annak biztosítása érdekében, hogy a közvetítésre a felek
szempontjából hatékony, pártatlan és hozzáértő módon
kerüljön sor.

5. cikk

Közvetítés igénybevétele

(1) Adott esetben, és tekintettel az eset valamennyi körülmé-
nyére, az ügyben eljáró bíróság felhívhatja a feleket a közvetítés
igénybevételére a jogvita rendezése érdekében. A bíróság felhív-
hatja továbbá a feleket arra is, hogy vegyenek részt egy, a
közvetítés igénybevételéről szóló tájékoztatón, ha ilyen tájékoz-
tatókat tartanak, és azok könnyen igénybe vehetők.
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(2) Ez az irányelv nem érinti a közvetítés igénybevételét – a
bírósági eljárás megkezdése előtt vagy után – kötelezővé tevő,
ösztönző vagy szankcionáló nemzeti jogszabályokat, feltéve,
hogy az ilyen jogszabályok nem akadályozzák a feleket az igaz-
ságszolgáltatáshoz való hozzáférési joguk gyakorlásában.

6. cikk

A közvetítés eredményeképpen létrejött megállapodások
végrehajthatósága

(1) A tagállamok biztosítják, hogy a felek vagy a felek bárme-
lyike a többi fél kifejezett beleegyezésével kérhesse, hogy a
közvetítés eredményeképpen létrejött írásbeli megállapodás
tartalmát nyilvánítsák végrehajthatóvá. Az ilyen megállapodás
tartalmát végrehajthatóvá kell nyilvánítani, kivéve, ha a szóban
forgó esetben a megállapodás tartalma a kérelem benyújtása
szerinti tagállam jogába ütközik, vagy ha annak a tagállamnak
a joga nem rendelkezik végrehajthatóságáról.

(2) A megállapodás tartalmát bíróság vagy egyéb illetékes
hatóság ítéletben vagy határozatban vagy hiteles okiratban
végrehajthatóvá nyilváníthatja, a kérelem benyújtásának helye
szerinti tagállam jogszabályaival összhangban.

(3) A tagállamok értesítik a Bizottságot, hogy az (1) és a (2)
bekezdés szerinti kérelmekkel mely bíróságokhoz vagy egyéb
hatóságokhoz lehet fordulni.

(4) E cikk egyetlen rendelkezése sem érinti az (1) bekezdéssel
összhangban végrehajthatóvá nyilvánított megállapodások más
tagállamban való elismerésére és végrehajtására vonatkozó
szabályokat.

7. cikk

A közvetítés bizalmas jellege

(1) Tekintve, hogy a közvetítés bizalmas jelleggel végzendő, a
tagállamok – a felek ettől eltérő megállapodása hiányában –

biztosítják, hogy sem a közvetítők, sem a közvetítési folyamat
adminisztrációjában részt vevő személyek nem kötelezhetők
bizonyítékot szolgáltatni polgári és kereskedelmi bírósági, vagy
választott bírósági eljárásban olyan információkról, melyek a
közvetítési eljárás során vagy azzal kapcsolatban merülnek fel,
kivéve:

a) ha ezt az érintett tagállam közrendjével kapcsolatos nyomós
indokok szükségessé teszik, különösen ha gyermekek érdekei
védelméhez vagy személyek testi vagy lelki épsége megsérté-
sének megakadályozásához kívánatos; vagy

b) ha a közvetítés eredményeképpen létrejött megállapodás
tartalmának hozzáférhetővé tétele szükséges a megállapodás
végrehajtásához vagy érvényesítéséhez.

(2) Az (1) bekezdésben említettek nem akadályozhatják meg
a tagállamokat abban, hogy szigorúbb intézkedéseket hozzanak
a közvetítés bizalmas jellegének védelmében.

8. cikk

A közvetítés hatása az elévülési időre

(1) A tagállamok biztosítják, hogy a jogvitát közvetítéssel
rendezni megkísérlő feleket ezt követően ne akadályozza az
elévülési időszaknak a közvetítés alatt történő lejárta az említett
jogvitához kapcsolódó bírósági eljárás vagy választott bíráskodás
kezdeményezésében.

(2) Az (1) bekezdés nem érinti az azon nemzetközi megál-
lapodásokban előírt elévülési időre vonatkozó rendelkezéseket,
amelyeknek a tagállamok részes felei.

9. cikk

A közvélemény tájékoztatása

A tagállamok – bármely általuk megfelelőnek ítélt eszközzel –
ösztönzik, hogy a közvélemény számára, különösen az inter-
neten hozzáférhetőek legyenek a közvetítők és közvetítői szol-
gáltatást végző szervezetek elérhetőségére vonatkozó informá-
ciók.

10. cikk

Tájékoztatás az illetékes bíróságokról és hatóságokról

A Bizottság bármely megfelelő eszközzel nyilvánosan hozzáfér-
hetővé teszi a 6. cikk (3) bekezdése alapján az illetékes bírósá-
gokról vagy hatóságokról a tagállamok által közölt informáci-
ókat.

11. cikk

Felülvizsgálat

Legkésőbb 2016. május 21-ig a Bizottság jelentést terjeszt elő
ezen irányelv alkalmazásáról az Európai Parlament, a Tanács és
az Európai Gazdasági és Szociális Bizottság részére. A jelentés
figyelembe veszi a közvetítés fejlődését az Európai Unió egész
területén, valamint ennek az irányelvnek a hatását a tagálla-
mokban. Szükség esetén a jelentést javaslatok kísérik az irányelv
kiigazítására.
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12. cikk

Átültetés

(1) A tagállamok hatályba léptetik azokat a törvényi, rende-
leti és közigazgatási rendelkezéseket, amelyek szükségesek
ahhoz, hogy ennek az irányelvnek legkésőbb 2011. május 21-
ig megfeleljenek, a 10. cikk kivételével, amelynek legkésőbb
2010. november 21-ig kell megfelelni. Erről haladéktalanul tájé-
koztatják a Bizottságot.

Amikor a tagállamok elfogadják ezeket a rendelkezéseket,
azokban hivatkozni kell erre az irányelvre, vagy azokhoz hiva-
talos kihirdetésük alkalmával ilyen hivatkozást kell fűzni. A
hivatkozás módját a tagállamok határozzák meg.

(2) A tagállamok közlik a Bizottsággal nemzeti joguk azon a
főbb rendelkezéseit, amelyeket az ezen irányelv által szabályo-
zott területen fogadnak el.

13. cikk

Hatálybalépés

Ez az irányelv az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirde-
tését követő huszadik napon lép hatályba.

14. cikk

Címzettek

Ennek az irányelvnek a tagállamok a címzettjei.

Kelt Strasbourgban, 2008. május 21-én.

az Európai Parlament részéről
az elnök

H.-G. PÖTTERING

a Tanács részéről
az elnök

J. LENARČIČ
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II

(Az EK-Szerződés/Euratom-Szerződés alapján elfogadott jogi aktusok, amelyek közzététele nem kötelező)

HATÁROZATOK

BIZOTTSÁG

A BIZOTTSÁG HATÁROZATA

(2008. január 24.)

a 2002/95/EK európai parlamenti és tanácsi irányelv mellékletének az ólom és a kadmium
alkalmazásaira vonatkozó mentesítések tekintetében történő, a műszaki fejlődéshez való

hozzáigazítást szolgáló módosításáról

(az értesítés a C(2008) 268. számú dokumentummal történt)

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2008/385/EK)

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektro-
nikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról
szóló, 2003. január 27-i 2002/95/EK európai parlamenti és
tanácsi irányelvre (1) és különösen annak 5. cikke (1) bekezdé-
sének b) pontjára,

mivel:

(1) A 2002/95/EK irányelv értelmében a Bizottságnak érté-
kelnie kell egyes, az irányelv 4. cikkének (1) bekezdése
alapján betiltott veszélyes anyagokat.

(2) Egyes ólom- és kadmiumtartalmú anyagokat és alkatré-
szeket továbbra is indokolt mentesíteni a tilalom alól,
mivel a szóban forgó anyagokban és alkatrészekben
továbbra is elkerülhetetlen e veszélyes anyagok haszná-
lata. A transzduktorok esetében továbbra sem lehet kikü-
szöbölni a kadmium alapú ötvözeteket. Egyelőre nem áll

rendelkezésre ólom- és higanymentes lapos lámpa, az
argon- és kripton-lézercsövekben pedig nem helyettesít-
hető az ólom-oxid.

(3) A 2002/95/EK irányelveket ezért ennek megfelelően
módosítani kell.

(4) A 2002/95/EK irányelv 5. cikke (2) bekezdése értelmében
a Bizottság konzultált az érintett felekkel.

(5) Az e határozatban előírt intézkedések összhangban
vannak a 2006/12/EK európai parlamenti és tanácsi
irányelv (2) 18. cikkével létrehozott bizottság vélemé-
nyével,

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT:

1. cikk

A 2002/95/EK irányelv melléklete az e határozat mellékletében
meghatározottak szerint módosul.
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(1) HL L 37., 2003.2.13., 19. o. A legutóbb a 2006/692/EK bizottsági
határozattal (HL L 283., 2006.10.14., 50. o.) módosított irányelv. (2) HL L 114., 2006.4.27., 9. o.



2. cikk

Ennek a határozatnak a tagállamok a címzettjei.

Kelt Brüsszelben, 2008. január 24-én

a Bizottság részéről
Stavros DIMAS

a Bizottság tagja

MELLÉKLET

A 2002/95/EK határozat melléklete a következő 30., 31. és 32. ponttal egészül ki:

„30. A 100 dB (A) és annál nagyobb hangnyomású, nagy teljesítményű hangszórókban használt transzduktorokban,
közvetlenül a tekercsen található áramvezető anyagok elektromos, illetve mechanikus forrasztóanyagaként
használt, kadmium alapú ötvözetek.

31. A (pl. folyadékkristályos kijelzőkben, illetőleg dísz- vagy ipari világításként használt) higanymentes lapos
fluoreszkáló lámpák forrasztóanyagában levő ólom.

32. Az argon- és kripton-lézercsövek tokjának összeállításánál használatos lezáró frittben levő ólom-oxid.”
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A BIZOTTSÁG HATÁROZATA

(2008. április 23.)

a kölcsönös átjárhatóság műszaki előírásairól a transzeurópai hagyományos vasúti rendszer
ellenőrző-irányító és jelző alrendszerére vonatkozóan szóló 2006/679/EK határozat A.
mellékletének és a nagy sebességű transzeurópai vasúti rendszer ellenőrző-irányító és jelző
alrendszerére vonatkozó átjárhatósági műszaki előírásról szóló 2006/860/EK határozat A.

mellékletének módosításáról

(az értesítés a C(2008) 1565. számú dokumentummal történt)

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2008/386/EK)

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel a nagy sebességű transzeurópai vasúti rendszer
kölcsönös átjárhatóságáról szóló, 1996. július 23-i 96/48/EK
tanácsi irányelvre (1) és különösen annak 6. cikke (1) bekezdé-
sére,

tekintettel a hagyományos transzeurópai vasúti rendszer
kölcsönös átjárhatóságáról szóló, 2001. március 19-i
2001/16/EK európai parlamenti és tanácsi irányelvre (2) és külö-
nösen annak 6. cikke (1) bekezdésére,

mivel:

(1) A 2006/679/EK bizottsági határozat (3) elsőként állapított
meg átjárhatósági műszaki előírásokat („ÁME”) a transz-
európai hagyományos vasúti rendszer ellenőrző-irányító
és jelző alrendszerére vonatkozóan.

(2) A 2002/731/EK bizottsági határozat (4) elsőként állapított
meg átjárhatósági műszaki előírásokat („ÁME”) a nagy
sebességű transzeurópai vasúti rendszer ellenőrző-
irányító és jelző alrendszerére vonatkozóan; ezt a hatá-
rozatot a 2006/860/EK bizottsági határozat (5) hatályon
kívül helyezte, és a benne foglalt rendelkezéseket ez
utóbbi határozat rendelkezései váltották fel.

(3) A 2007/153/EK határozat hozzáigazította a műszaki
fejlődéshez a 2006/679/EK és a 2006/860/EK határozat
A. mellékletét.

(4) A 108. részegységgel kapcsolatban az Európai Vasúti
Ügynökség munkacsoportjaiban kialakult egyetértés
figyelembevétele érdekében ki kell igazítani az A. mellék-
letet.

(5) A 96/48/EK irányelv 6. cikkének (2) bekezdése és a
2001/16/EK irányelv 6. cikkének (2) bekezdése értel-
mében az Európai Vasúti Ügynökség a műszaki fejlődés,
illetve a társadalmi igények figyelembevétele érdekében
előkészíti az ÁME-k felülvizsgálatát és naprakésszé tételét,
és ajánlásokat tesz a 21. cikk szerinti bizottság számára.

(6) A 881/2004/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet (6)
12. cikke értelmében az Európai Vasúti Ügynökség
gondoskodik az ÁME-knek a műszaki fejlődéssel, a
piaci trendekkel és a társadalmi követelményekkel való
egyeztetéséről, és javasolja a Bizottságnak az ÁME-k
általa szükségesnek ítélt módosításait.

(7) Az Európai Vasúti Ügynökség 2008. január 14-én aján-
lást fogadott el a hagyományos és a nagy sebességű
vasúti rendszerekre vonatkozó ÁME-kben meghatározott,
a kötelező előírásokat és a tájékoztató jellegű előírásokat
tartalmazó jegyzékről.

(8) Az e határozatban előírt intézkedések összhangban
vannak a 96/48/EK irányelv 21. cikkével létrehozott
bizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT:

1. cikk

A kölcsönös átjárhatóság műszaki előírásairól a transzeurópai
hagyományos vasúti rendszer ellenőrző-irányító és jelző alrend-
szerére vonatkozóan szóló 2006/679/EK határozathoz csatolt
ÁME A. mellékletében és a nagy sebességű transzeurópai vasúti
rendszer ellenőrző-irányító és jelző alrendszerére vonatkozó
átjárhatósági műszaki előírásról szóló 2006/860/EK határo-
zathoz csatolt ÁME A. mellékletében található, a kötelező előí-
rásokat és a tájékoztató jellegű előírásokat tartalmazó jegyzék
helyébe a kötelező előírások és a tájékoztató jellegű előírások e
határozathoz csatolt jegyzéke lép.

HU2008.5.24. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 136/11

(1) HL L 235., 1996.9.17., 6. o. A legutóbb a 2007/32/EK bizottsági
irányelvvel (HL L 141., 2007.6.2., 63. o.,) módosított irányelv.

(2) HL L 110., 2001.4.20., 1. o. A legutóbb a 2007/32/EK bizottsági
irányelvvel módosított irányelv.

(3) HL L 284., 2006.10.16., 1. o. A legutóbb a 2007/153/EK határo-
zattal (HL L 67., 2007.3.7., 13. o.) módosított határozat.

(4) HL L 245., 2002.9.12., 37. o. A 2004/447/EK határozattal (HL
L 155., 2004.4.30., 65. o.) módosított határozat.

(5) HL L 342., 2006.12.7., 1. o. A 2007/153/EK határozattal módosí-
tott határozat. (6) HL L 164., 2004.4.30., 1. o.



2. cikk

Az Európai Vasúti Ellenőrzési Rendszerre („ETCS”) vonatkozó, e
határozathoz csatolt előírásokat 2008. december 31-ig ki kell
egészíteni a közös vizsgálatokra irányadó, átdolgozott előírá-
sokkal és az esetleges hibák helyesbítésével.

3. cikk

A 96/48/EK irányelv 7. cikkében és a 2001/16/EK irányelv
7. cikkében foglalt rendelkezések sérelme nélkül a tagállamok
2008. december 31-ig értesítik a Bizottságot arról, hogy melyek
azok az ETCS-szel felszerelt vonalaik, amelyek az e határozat
hatálybalépése előtt irányadó kötelező előírások szerint
üzemelnek vagy fognak üzemelni.

A tagállamok ugyaneddig az időpontig arról az időpontról is
értesítik a Bizottságot, amelytől fogva az e határozatban felso-

rolt előírásoknak megfelelő vonatok a területükön található
valamennyi ETCS-vonalon közlekedhetnek.

4. cikk

Ezt a határozatot 2008. június 1-jétől kell alkalmazni.

5. cikk

E határozat címzettjei a tagállamok.

Kelt Brüsszelben, 2008. április 23-án.

a Bizottság részéről
Jacques BARROT

alelnök
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MELLÉKLET

„A KÖTELEZŐ ELŐÍRÁSOK JEGYZÉKE

Jelzőszám Hivatkozás Dokumentum címe Verzió

1. ERA/ERTMS/003204 ERTMS/ETCS Functional requirement specification 5.0

2. szándékosan törölve

3. UNISIG SUBSET-023 Glossary of terms and abbreviations 2.0.0

4. UNISIG SUBSET-026 System requirement specification 2.3.0

5. UNISIG SUBSET-027 FFFIS Juridical recorder-downloading tool 2.2.9

6. UNISIG SUBSET-033 FIS for man-machine interface 2.0.0

7. UNISIG SUBSET-034 FIS for the train interface 2.0.0

8. UNISIG SUBSET-035 Specific transmission module FFFIS 2.1.1

9. UNISIG SUBSET-036 FFFIS for Eurobalise 2.4.1

10. UNISIG SUBSET-037 EuroRadio FIS 2.3.0

11. fenntartva: 05E537 Offline key management FIS

12. UNISIG SUBSET-039 FIS for the RBC/RBC handover 2.1.2

13. UNISIG SUBSET-040 Dimensioning and engineering rules 2.0.0

14. UNISIG SUBSET-041 Performance requirements for interoperability 2.1.0

15. ERA SUBSET-108 Interoperability related consolidation on TSI annex A documents 1.2.0

16. UNISIG SUBSET-044 FFFIS for Euroloop subsystem 2.2.0

17. szándékosan törölve

18. UNISIG SUBSET-046 Radio infill FFFS 2.0.0

19. UNISIG SUBSET-047 Trackside-trainborne FIS for radio infill 2.0.0

20. UNISIG SUBSET-048 Trainborne FFFIS for radio infill 2.0.0

21. UNISIG SUBSET-049 Radio infill FIS with LEU/interlocking 2.0.0

22. szándékosan törölve

23. UNISIG SUBSET-054 Assignment of values to ETCS variables 2.0.0

24. szándékosan törölve

25. UNISIG SUBSET-056 STM FFFIS Safe time layer 2.2.0

26. UNISIG SUBSET-057 STM FFFIS Safe link layer 2.2.0

27. UNISIG SUBSET-091 Safety requirements for the technical interoperability of ETCS in levels 1
and 2

2.2.11
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Jelzőszám Hivatkozás Dokumentum címe Verzió

28. fenntartva Reliability — availability requirements

29. UNISIG SUBSET-102 Test specification for interface “k” 1.0.0

30. szándékosan törölve

31. UNISIG SUBSET-094 UNISIG Functional requirements for an onboard reference test facility 2.0.0

32. EIRENE FRS GSM-R Functional requirements specification 7

33. EIRENE SRS GSM-R System requirements specification 15

34. A11T6001 12 (MORANE) Radio transmission FFFIS for EuroRadio 12

35. ECC/DC(02)05 ECC Decision of 5 July 2002 on the designation and availability of
frequency bands for railway purposes in the 876-880 and 921-925 MHz
bands

36a. szándékosan törölve

36b. szándékosan törölve

36c. UNISIG SUBSET-074-2 FFFIS STM Test cases document 1.0.0

37a. szándékosan törölve

37b. UNISIG SUBSET-076-5-2 Test cases related to features 2.2.2

37c. UNISIG SUBSET-076-6-3 Test sequences 2.0.0

37d. UNISIG SUBSET-076-7 Scope of the test specifications 1.0.0

37e. szándékosan törölve

38. 06E068 ETCS Marker-board definition 1.0

39. UNISIG SUBSET-092-1 ERTMS EuroRadio conformance requirements 2.2.5

40. UNISIG SUBSET-092-2 ERTMS EuroRadio test cases safety layer 2.2.5

41. fenntartva
UNISIG SUBSET 028

JRU Test specification

42. szándékosan törölve

43. UNISIG SUBSET 085 Test specification for Eurobalise FFFIS 2.2.2

44. fenntartva Odometry FIS

45. UNISIG SUBSET-101 Interface “K” specification 1.0.0

46. UNISIG SUBSET-100 Interface “G” specification 1.0.1

47. fenntartva Safety requirements and requirements to safety analysis for interoperability
for the control-command and signalling subsystem

48. fenntartva Test specification for mobile equipment GSM-R

49. UNISIG SUBSET-059 Performance requirements for STM 2.1.1

50. fenntartva
UNISIG SUBSET-103

Test specification for Euroloop
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Jelzőszám Hivatkozás Dokumentum címe Verzió

51. fenntartva Ergonomic aspects of the DMI

52. UNISIG SUBSET-058 FFFIS STM Application layer 2.1.1

53. fenntartva
AEIF-ETCS-Variables-Manual

AEIF-ETCS Variables manual

54. szándékosan törölve

55. fenntartva Juridical recorder baseline requirements

56. fenntartva
05E538

ERTMS Key management conformance requirements

57. fenntartva
UNISIG SUBSET-107

Requirements on pre-fitting of ERTMS onboard equipment

58. UNISIG SUBSET-097 Requirements for RBC-RBC safe communication interface 1.1.0

59. fenntartva
UNISIG SUBSET-105

Requirements on pre-fitting of ERTMS trackside equipment

60. fenntartva
UNISIG SUBSET-104

ETCS Version management

61. fenntartva GSM-R Version management

62. fenntartva
UNISIG SUBSET-099

RBC-RBC Test specification for safe communication interface

63. UNISIG SUBSET-098 RBC-RBC Safe communication interface 1.0.0”

„A TÁJÉKOZTATÓ JELLEGŰ ELŐÍRÁSOK JEGYZÉKE

Jelzőszám Hivatkozás Dokumentum címe Verzió Típus

B1. EEIG 02S126 RAM requirements (chapter 2 only) 6 2 (Index 28)

B2. EEIG 97S066 Environmental conditions 5 2 (Index A5)

B3. UNISIG SUBSET-074-1 Methodology for testing FFFIS STM 1.0.0 2 (Index 36)

B4. EEIG 97E267 Odometer FFFIS 5 1 (Index 44)

B5. O_2475 ERTMS GSM-R QoS test specification 1.0.0 2

B6. UNISIG SUBSET-038 Offline key management FIS 2.1.9 1 (Index 11)

B7. UNISIG SUBSET-074-3 FFFIS STM Test specification traceability of test cases with
specific transmission module FFFIS

1.0.0 2 (Index 36)

B8. UNISIG SUBSET-074-4 FFFIS STM Test specification traceability of testing the
packets specified in the FFFIS STM application layer

1.0.0 2 (Index 36)

B9. UNISIG SUBSET 076-0 ERTMS/ETCS Class 1, test plan 2.2.3 2 (Index 37)

B10. UNISIG SUBSET 076-2 Methodology to prepare features 2.2.1 2 (Index 37)

B11. UNISIG SUBSET 076-3 Methodology of testing 2.2.1 2 (Index 37)
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Jelzőszám Hivatkozás Dokumentum címe Verzió Típus

B12. UNISIG SUBSET 076-4-1 Test sequence generation: methodology and rules 1.0.0 2 (Index 37)

B13. UNISIG SUBSET 076-4-2 ERTMS ETCS Class 1 states for test sequences 1.0.0 2 (Index 37)

B14. UNISIG SUBSET 076-5-3 Onboard data dictionary 2.2.0 2 (Index 37)

B15. UNISIG SUBSET 076-5-4 SRS v.2.2.2 traceability 2.2.2 2 (Index 37)

B16. UNISIG SUBSET 076-6-1 UNISIG test database 2.2.2. 2 (Index 37)

B17. UNISIG SUBSET 076-6-4 Test cases coverage 2.0.0 2 (Index 37)

B18. szándékosan törölve

B19. UNISIG SUBSET 077 UNISIG causal analysis process 2.2.2 2 (Index 27)

B20. UNISIG SUBSET 078 RBC interface: failure modes and effects analysis 2.2.2 2 (Index 27)

B21. UNISIG SUBSET 079 MMI: failure modes and effects analysis 2.2.2 2 (Index 27)

B22. UNISIG SUBSET 080 TIU: failure modes and effects analysis 2.2.2 2 (Index 27)

B23. UNISIG SUBSET 081 Transmission system: failure modes and effects analysis 2.2.2 2 (Index 27)

B24. UNISIG SUBSET 088 ETCS Application levels 1 and 2 — safety analysis 2.2.10 2 (Index 27)

B25. TS50459-1 Railway applications — Communication, signalling and
processing systems — European Rail Traffic Management
System — driver machine interface

Part 1 — Ergonomic principles of ERTMS/ETCS/GSM-R
information

2005 2 (Index 51)

B26. TS50459-2 Railway applications — Communication, signalling and
processing systems — European Rail Traffic Management
System — driver machine interface

Part 2 — Ergonomic arrangements of ERTMS/ETCS
information

2005 2 (Index 51)

B27. TS50459-3 Railway applications — Communication, signalling and
processing systems — European Rail Traffic Management
System — driver machine interface

Part 3 — Ergonomic arrangements of ERTMS/GSM-R
information

2005 2 (Index 51)

B28. TS50459-4 Railway applications — Communication, signalling and
processing systems — European Rail Traffic Management
System — driver machine interface

Part 4 — Data entry for the ERTMS/ETCS/GSM-R systems

2005 2 (Index 51)

B29. TS50459-5 Railway applications — Communication, signalling and
processing systems — European Rail Traffic Management
System — driver machine interface

Part 5 — Symbols

2005 2 (Index 51)

B30. TS50459-6 Railway applications — Communication, signalling and
processing systems — European Rail Traffic Management
System — driver machine interface

Part 6 — Audible information

2005 2 (Index 51)
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Jelzőszám Hivatkozás Dokumentum címe Verzió Típus

B31. fenntartva

EN50xxx

Railway applications — European Rail Traffic Management
System — driver machine interface

Part 7 — Specific transmission modules

2 (Index 51)

B32. fenntartva Guideline for references Nincs

B33. EN 301 515 Global System for Mobile communication (GSM); Require-
ments for GSM operation in railways

2.1.0 2 (Index 32,
33)

B34. 06E225 Operational DMI information 1 1 (Index 51)

B35. fenntartva
UNISIG SUBSET-069

ERTMS Key management conformance requirements 1 (Index 56)

B36. 04E117 ETCS/GSM-R Quality of service user requirements —

Operational analysis
1 2 (Index 32)

B37. UNISIG SUBSET-093 GSM-R Interfaces — Class 1 requirements 2.3.0 1 (Index 32,
33)

B38. UNISIG SUBSET-107A Requirements on pre-fitting of ERTMS onboard equipment 1.0.0 2 (Index 57)

B39. UNISIG SUBSET-076-5-1 ERTMS ETCS Class 1 feature list 2.2.2 2 (Index 37)

B40. UNISIG SUBSET-076-6-7 Test sequences evaluation and validation 1.0.0 2 (Index 37)

B41. UNISIG SUBSET-076-6-8 Generic train data for test sequences 1.0.0 2 (Index 37)

B42. UNISIG SUBSET-076-6-10 Test sequence viewer (TSV) 2.10 2 (Index 37)

B43. 04E083 Safety requirements and requirements to safety analysis for
interoperability for the control-command and signalling
subsystem

1.0 1 (Index 47)

B44. 04E084 Justification report for the safety requirements and require-
ments to safety analysis for interoperability for the control-
command and signalling subsystem

1.0 2 (Index B43)

B45. ERA/ERTMS/003205 Traceability of changes to ETCS FRS 0.1 2 (Index 1)”
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A BIZOTTSÁG HATÁROZATA

2008. április 30.

a 2001/881/EK és a 2002/459/EK határozatnak az állat-egészségügyi határállomások jegyzéke
tekintetében történő módosításáról

(az értesítés a C(2008) 1646. számú dokumentummal történt)

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2008/387/EK)

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel az egyes élőállatok és állati termékek Közösségen
belüli kereskedelmében a belső piac megvalósításának céljával
alkalmazandó állat-egészségügyi és tenyésztéstechnikai ellenőr-
zésekről szóló, 1990. június 26-i 90/425/EGK tanácsi irány-
elvre (1) és különösen annak 20. cikke (3) bekezdésére,

tekintettel a harmadik országokból a Közösségbe behozott
állatok állat-egészségügyi ellenőrzésére irányadó elvek megálla-
pításáról, valamint a 89/662/EGK, 90/425/EGK és 90/675/EGK
irányelvek módosításáról szóló, 1991. július 15-i 91/496/EGK
tanácsi irányelvre (2) és különösen annak 6. cikke (4) bekezdé-
sének második albekezdésére,

tekintettel a harmadik országokból a Közösségbe behozott
termékek állat-egészségügyi ellenőrzésének megszervezésére
irányadó elvek megállapításáról szóló, 1997. december 18-i
97/78/EK tanácsi irányelvre (3) és különösen annak 6. cikke
(2) bekezdésére,

mivel:

(1) A harmadik országból behozott állatok és állati termékek
állat-egészségügyi ellenőrzésére jóváhagyott állat-egész-
ségügyi határállomások jegyzékének összeállításáról, vala-
mint a Bizottság szakértői által végzendő ellenőrzésekre
vonatkozó részletes szabályok naprakésszé tételéről
szóló, 2001. december 7-i 2001/881/EK bizottsági hatá-
rozat (4) melléklete meghatározza a harmadik országok-
ból a Közösségbe hozott élő állatok és állati termékek
állat-egészségügyi ellenőrzésére jóváhagyott állat-egész-
ségügyi határállomások jegyzékét (a továbbiakban: állat-
egészségügyi határállomások jegyzéke).

(2) Az állat-egészségügyi határállomások jegyzéke vala-
mennyi állat-egészségügyi határállomás tekintetében
tartalmazza a Traces-egységszámot. A Traces számító-
gépes rendszert a Traces-rendszer bevezetéséről és a

92/486/EGK határozat módosításáról szóló, 2004.
március 30-i 2004/292/EK bizottsági határozat (5)
vezette be. A Traces felváltja az állat-egészségügyi ható-
ságokat összekötő számítógépes hálózatról (ANIMO)
szóló, 1991. július 19-i 91/398/EGK bizottsági határo-
zattal (6) bevezetett hálózaton alapuló, az állatok és egyes
termékek Közösségen belüli kereskedelme és behozatala
során történő mozgásának nyomon követését szolgáló
korábbi Animo-rendszert.

(3) A 2001/881/EK határozat szerint elvégzett megfelelő
vizsgálatot követően további, a németországi Lipcsénél,
valamint az olaszországi Brescia Montichiarinál és Vado
Ligure Savonanál található állat-egészségügyi határállomá-
sokat kell felvenni az állat-egészségügyi határállomások
jegyzékébe.

(4) Észtország, Olaszország és az Egyesült Királyság közle-
ménye alapján a következő állat-egészségügyi határállo-
másokat el kell törölni a 2001/881/EK határozat mellék-
letében szereplő állat-egészségügyi határállomások jegyzé-
kéből: az észtországi Paljassaare, az olaszországi Gaeta és
az egyesült királyságbeli Sutton Bridge.

(5) Ezenkívül Németország, Franciaország, Olaszország, Lett-
ország, Litvánia, Málta, Hollandia, Portugália, Románia és
az Egyesült Királyság közleménye alapján naprakésszé
kell tenni az említett tagállamok állat-egészségügyi határ-
állomásainak jegyzékét, az ellenőrző központokban, a
2001/881/EK határozattal összhangban már jóváhagyott
egyes állat-egészségügyi határállomásokon ellenőrizhető
állatok vagy termékek kategóriáiban, valamint a határál-
lomásokon lévő ellenőrző központok szervezeti felépíté-
sében történt legújabb változások figyelembevétele érde-
kében.

(6) Az ANIMO számítógépes hálózat egységeinek felsorolá-
sáról és a 2000/287/EK határozat hatályon kívül helye-
zéséről szóló, 2002. június 4-i 2002/459/EK bizottsági
határozatban (7) található egységek jegyzéke tartalmazza a
Közösség minden egyes állat-egészségügyi határállomá-
sának Traces-egységszámát. A közösségi jogszabályok
következetessége érdekében a jegyzéket ennek megfe-
lelően naprakésszé kell tenni a 2001/881/EK határozat
mellékletében eszközölendő módosítások figyelembevé-
tele érdekében, hogy ezáltal a két mellékletben szereplő
információk azonosak legyenek.
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(1) HL L 224., 1990.8.18., 29. o. A legutóbb a 2002/33/EK európai
parlamenti és tanácsi irányelvvel (HL L 315., 2002.11.19., 14. o.)
módosított irányelv.

(2) HL L 268., 1991.9.24., 56. o. A legutóbb a 2006/104/EK irányelvvel
(HL L 363., 2006.12.20., 352. o.) módosított irányelv.

(3) HL L 24., 1998.1.30., 9. o. A legutóbb a 2006/104/EK irányelvvel
módosított irányelv.

(4) HL L 326., 2001.12.11., 44. o. A legutóbb a 2007/616/EK hatá-
rozattal (HL L 254., 2007.9.28., 1. o.) módosított határozat.

(5) HL L 94., 2004.3.31., 63. o. A legutóbb a 2005/515/EK határozattal
(HL L 187., 2005.7.19., 29. o.) módosított határozat.

(6) HL L 221., 1991.8.9., 30. o.
(7) HL L 159., 2002.6.17., 27. o. A legutóbb a 2007/616/EK határo-

zattal módosított határozat.



(7) Ezért a 2001/881/EK és a 2002/459/EK határozatot
ennek megfelelően módosítani kell.

(8) Az e határozatban előírt intézkedések összhangban
vannak az Élelmiszerlánc- és Állat-egészségügyi Állandó
Bizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT:

1. cikk

A 2001/881/EK határozat mellékletének helyébe e határozat I.
mellékletének szövege lép.

2. cikk

A 2002/459/EK határozat melléklete e határozat II. mellékle-
tének megfelelően módosul.

3. cikk

Ennek a határozatnak a tagállamok a címzettjei.

Kelt Brüsszelben, 2008. április 30.

a Bizottság részéről
Androulla VASSILIOU

a Bizottság tagja
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I. MELLÉKLET

„ПРИЛОЖЕНИЕ — PŘÍLOHA — BILAG — ANHANG — LISA — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANEXO — ANNEXE
— ALLEGATO — PIELIKUMS — PRIEDAS — MELLÉKLET — ANNESS — BIJLAGE — ZAŁĄCZNIK — ANEXO —

ANEXĂ — PRÍLOHA — PRILOGA — LIITE — BILAGA

СПИСЪК НА ОДОБРЕНИТЕ ГРАНИЧНИ ИНСПЕКЦИОННИ ПУНКТОВЕ — SEZNAM SCHVÁLENÝCH STANO-
VIŠŤ HRANIČNÍCH KONTROL — LISTE OVER GODKENDTE GRÆNSEKONTROLSTEDER — VERZEICHNIS
DER ZUGELASSENEN GRENZKONTROLLSTELLEN — KOKKULEPITUD PIIRIKONTROLLI PUNKTIDE NIME-
KIRI — ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΜΕΘΟΡΙΑΚΩΝ ΣΤΑΘΜΩΝ ΕΠIΘΕΩΡΗΣΗΣ — LIST OF AGREED
BORDER INSPECTION POSTS — LISTA DE PUESTOS DE INSPECCIÓN FRONTERIZOS AUTORIZADOS —

LISTE DES POSTES D'INSPECTION FRONTALIERS AGRÉÉS — ELENCO DEI POSTI DI ISPEZIONE FRONTA-
LIERI RICONOSCIUTI — APSTIPRINĀTO ROBEŽKONTROLES PUNKTU SARAKSTS — SUTARTŲ PASIENIO
VETERINARIJOS POSTŲ SĄRAŠAS — A MEGÁLLAPODÁS SZERINTI HATÁRELLENŐRZŐ PONTOK —

LISTA TA' POSTIJIET MIFTIEHMA GĦAL SPEZZJONIJIET TA' FRUNTIERA — LIJST VAN DE ERKENDE
INSPECTIEPOSTEN AAN DE GRENS — WYKAZ UZGODNIONYCH PUNKTÓW KONTROLI GRANICZNEJ
— LISTA DOS POSTOS DE INSPECÇÃO APROVADOS — LISTA POSTURILOR DE INSPECȚIE LA
FRONTIERĂ APROBATE — ZOZNAM SCHVÁLENÝCH HRANIČNÝCH INŠPEKČNÝCH STANÍC — SEZNAM
DOGOVORJENIH MEJNIH KONTROLNIH TOČK — LUETTELO HYVÄKSYTYISTÄ RAJATARKASTUSASE-
MISTA — FÖRTECKNING ÖVER GODKÄNDA GRÄNSKONTROLLSTATIONER

1 = Име — Název — Navn — Name — Nimi — Ονομασία — Name — Nombre — Nom — Nome — Vārds — Pavadinimas — Név —

Isem — Naam — Nazwa — Nome — Denumire — Meno — Ime — Nimi — Namn

2 = Код Traces — TRACES Kód — Traces-kode — Traces-Code — TRACESi kood — Κωδικός Traces — Traces code — Código Traces —
Code Traces — Codice Traces — Traces kods — TRACES kodas — Traces-kód — Kodiċi-Traces — Traces-code — Kod Traces —

Código Traces — Cod Traces — Kód Traces — Traces-koda — Traces-koodi — Traces-kod

3 = Тип — Typ — Type — Art — Tüüp — Φύση — Type — Tipo — Type — Tipo — Tips — Tipas — Típus — Tip — Type — Rodzaj
punktu — Tipo — Tip — Typ — Tip — Tyyppi — Typ

A = Летище — Letiště — Lufthavn — Flughafen — Lennujaam — Αεροδρόμιο — Airport — Aeropuerto — Aéroport — Aeroporto —

Lidosta — Oro uostas — Repülőtér — Ajruport — Luchthaven — Na lotnisku — Aeroporto — Aeroport — Letisko — Letališče —

Lentokenttä — Flygplats

F = Железница — Železnice — Jernbane — Schiene — Raudtee — Σιδηρόδρομος — Rail — Ferrocarril — Rail — Ferrovia — Dzelzceļš —
Geležinkelis — Vasút — Ferrovija — Spoorweg — Na przejściu kolejowym — Caminho-de-ferro — Cale ferată — Železnica —

Železnica — Rautatie — Järnväg

P = Пристанище — Přístav — Havn — Hafen — Sadam — Λιμένας — Port — Puerto — Port — Porto — Osta — Uostas — Kikötő —

Port — Zeehaven — Na przejściu morskim — Porto — Port — Prístav — Pristanišče — Satama — Hamn

R = Път — Silnice — Landevej — Straße — Maantee — Οδός — Road — Carretera — Route — Strada — Ceļš — Kelias — Közút — Triq
— Weg — Na przejściu drogowym — Estrada — Cale rutieră — Cesta — Cesta — Maantie — Väg

4 = Център за инспекция — Kontrolní středisko — Inspektionscenter — Kontrollzentrum — Kontrollkeskus — Κέντρo ελέγχου —

Inspection centre — Centro de inspección — Centre d'inspection — Centro d'ispezione — Pārbaudes centrs — Kontrolės centras
— Ellenőrző központ — Ċentru ta' spezzjoni — Inspectiecentrum — Ośrodek kontroli — Centro de inspecção — Centru de inspecție
— Inšpekčné stredisko — Kontrolno središče — Tarkastuskeskus — Kontrollcentrum

5 = Продукти — Produkty — Produkter — Erzeugnisse — Tooted — Προϊόντα — Products — Productos — Produits — Prodotti —
Produkti — Produktai — Termékek — Prodotti — Producten — Produkty — Produtos — Produse — Produkty — Proizvodi —
Tuotteet — Produkter

HC = Всички продукти за човешка консумация — Všechny výrobky pro lidskou spotřebu — Alle produkter til konsum — Alle zum
menschlichen Verzehr bestimmten Erzeugnisse — Kõik inimtarbimiseks ette nähtud tooted — Όλα τα προϊόντα για ανθρώπινη κατα-
νάλωση — All products for human consumption — Todos los productos destinados al consumo humano — Tous produits de
consommation humaine — Prodotti per il consumo umano — Visi patēriņa produkti — Visi žmonių maistui skirti vartoti produktai
— Az emberi fogyasztásra szánt összes termék — Il-Prodotti kollha għall-Konsum tal-Bniedem — Producten voor menselijke con-
sumptie — Produkty przeznaczone do spożycia przez ludzi — Todos os produtos para consumo humano — Toate produsele destinate
consumului uman — Všetky produkty na ľudskú spotrebu — Vsi proizvodi za prehrano ljudi — Kaikki ihmisravinnoksi tarkoitetut
tuotteet — Produkter avsedda för konsumtion
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NHC = Други продукти — Ostatní výrobky — Andre produkter — Andere Erzeugnisse — Teised tooted — Λοιπά προϊόντα — Other products
— Otros productos — Autres produits — Altri prodotti — Citi produkti — Kiti produktai — Egyéb termékek — Prodotti Oħra —

Andere producten — Produkty nieprzeznaczone do spożycia przez ludzi — Outros produtos — Alte produse — Ostatné produkty —

Drugi proizvodi — Muut tuotteet — Andra produkter

NT = Няма изисквания за температура — žádné teplotní požadavky — ingen temperaturkrav — ohne Temperaturanforderungen — ilma
temperatuurinõueteta — Δεν απαιτείται χαμηλή θερμοκρασία — no temperature requirements — Sin requisitos de temperatura — Sans
conditions de température — che non richiedono temperature specifiche — nav prasību attiecībā uz temperatūru — nėra temperatūros
reikalavimų — nincsenek hőmérsékleti követelmények — ebda ħtiġijiet ta' temperatura — Geen temperaturen vereist — Produkty
niewymagające przechowywania w obniżonej temperaturze — sem exigências quanto à temperatura — fără condiții de temperatură —
žiadne požiadavky na teplotu — nobenih temperaturnih zahtev — ei alhaisen lämpötilan vaatimuksia — inga krav på temperatur

T = Замразени/охладени продукти — Zmražené/chlazené výrobky — Frosne/kølede produkter — Gefrorene/gekühlte Erzeugnisse — Külmu-
tatud/jahutatud tooted — Προϊόντα κατεψυγμένα/διατηρημένα με απλή ψύξη — Frozen/chilled products — Productos congelados/refri-
gerados — Produits congelés/réfrigérés — Prodotti congelati/refrigerati — Sasaldēti/atdzesēti produkti — Užšaldyti/atšaldyti produktai
— Fagyasztott/hűtött termékek — Prodotti ffriżati/mkessħin — Bevroren/gekoelde producten — Produkty wymagające przechowywania
w obniżonej temperaturze — Produtos congelados/refrigerados — Produse congelate/refrigerate — Mrazené/chladené produkty —

Zamrznjeni/ohlajeni proizvodi — Pakastetut/jäähdytetyt tuotteet — Frysta/kylda produkter

T(FR) = Замразени продукти — Zmražené výrobky — Frosne produkter — Gefrorene Erzeugnisse — Külmutatud tooted — Προϊόντα κατε-
ψυγμένα — Frozen products — Productos congelados — Produits congelés — Prodotti congelati — Sasaldēti produkti — Užšaldyti
produktai — Fagyasztott termékek — Prodotti ffriżati — Bevroren producten — Produkty wymagające przechowywania w tempera-
turze mrożenia — Produtos congelados — Produse congelate — Mrazené produkty — Zamrznjeni proizvodi — Pakastetut tuotteet —
Frysta produkter

T(CH) = Охладени продукти — Chlazené výrobky — Kølede produkter — Gekühlte Erzeugnisse — Jahutatud tooted — Διατηρημένα με απλή
ψύξη — Chilled products — Productos refrigerados — Produits réfrigérés — Prodotti refrigerati — Atdzesēti produkti — Atšaldyti
produktai — Hűtött termékek — Prodotti mkessħin — Gekoelde producten — Produkty wymagające przechowywania w temperaturze
chłodzenia — Produtos refrigerados — Produse refrigerate — Chladené produkty — Ohlajeni proizvodi — Jäähdytetyt tuotteet —
Kylda produkter

6 = Живи животни — Živá zvířata — Levende dyr — Lebende Tiere — Elusloomad — Ζωντανά ζώα — Live animals — Animales vivos —
Animaux vivants — Animali vivi — Dzīvi dzīvnieki — Gyvi gyvūnai — Élő állatok — Annimali ħajjin — Levende dieren — Zwierzęta
— Animais vivos — Animale vii — Živé zvieratá — Žive živali — Elävät eläimet — Levande djur

U = Копитни: едър рогат добитък, прасета, овце, кози, диви и домашни еднокопитни — Kopytníci: skot, prasata, ovce, kozy, volně žijící a
domácí lichokopytníci — Hovdyr: Kvæg, svin, får, geder, og husdyr eller vildtlevende dyr af hesteracen — Huftiere: Rinder, Schweine,
Schafe, Ziegen, Wildpferde, Hauspferde — Kabjalised ja sõralised: veised, sead, lambad, kitsed, mets- ja koduhobused — Οπληφόρα:
βοοειδή, χοίροι, πρόβατα, αίγες, άγρια και κατοικίδια μόνοπλα — Ungulates: cattle, pigs, sheep, goats, wild and domestic solipeds —

Ungulados: bovinos, porcinos, ovinos, caprinos, solípedos domésticos y salvajes — Ongulés: les bovins, porcins, ovins, caprins et
solipèdes domestiques ou sauvages — Ungulati: bovini, suini, ovini, caprini e solipedi domestici o selvatici — Nagaiņi: liellopi, cūkas,
aitas, kazas, savvaļas un mājas nepārnadži — Kanopiniai: galvijai, kiaulės, avys, ožkos, laukiniai ir naminiai neporakanopiniai —

Patások: marha, sertések, juh, kecske, vad és házi páratlanujjú patások — Ungulati: baqar, ħnieżer, nagħaġ, mogħoż, solipedi salvaġġi
u domestiċi — Hoefdieren: runderen, varkens, schapen, geiten, wilde en gedomesticeerde eenhoevigen — Zwierzęta kopytne: bydło,
świnie, owce, kozy, konie i koniowate — Ungulados: bovinos, suínos, ovinos, caprinos, solípedes domésticos ou selvagens — Ungulate:
bovine, porcine, ovine, caprine, solipede sălbatice și domestice — Kopytníky: dobytok, ošípané, ovce, kozy, voľne žijúce a domáce
nepárnokopytníky — Kopitarji: govedo, prašiči, ovce, koze, divji in domači enokopitarji — Sorkka- ja kavioeläimet: naudat, siat,
lampaat, vuohet, luonnonvaraiset ja kotieläiminä pidettävät kavioeläimet — Hovdjur: nötkreatur, svin, får, getter, vilda och tama
hovdjur

E = Регистрирани еднокопитни животни, както е определено в Директива 90/426/ЕИО на Съвета — Registrovaní koňovití podle definice ve
směrnici Rady 90/426/EHS — Registrerede heste som defineret i Rådets direktiv 90/426/EØF — Registrierte Equiden wie in der
Richtlinie 90/426/EWG des Rates bestimmt — Nōukogu direktiivis 90/426/EMÜ märgitud registreeritud hobuslased. — Καταχωρισμένα
ιπποειδή όπως ορίζεται στην οδηγία 90/426/ΕΟΚ του Συμβουλίου — Registered Equidae as defined in Council Directive 90/426/EEC —

Équidos registrados definidos en la Directiva 90/426/CEE del Consejo — Équidés enregistrés au sens de la directive 90/426/CEE —

Equidi registrati ai sensi della direttiva 90/426/CEE del Consiglio — Reģistrēts Equidae saskaņā ar Padomes Direktīvu 90/426/EEK —

Registruoti arkliniai gyvūnai, kaip numatyta Tarybos direktyvoje 90/426/EEB — A 90/426/EGK tanácsi irányelv szerint regisztrált
lófélék — Ekwidi rreġistrati kif iddefinit fid-Direttiva tal-Kunsill 90/426/KEE — Geregistreerde paardachtigen als omschreven in Richtlijn
90/426/EEG van de Raad — Konie i koniowate określone w dyrektywie Rady 90/426/EWG — Equídeos registados conforme definido
na Directiva 90/426/CEE do Conselho — Ecvidee înregistrate conform Directivei 90/426/CEE a Consiliului —

Registrované zvieratá koňovité, ako je definované v smernici Rady 90/426/EHS — Registrirani kopitarji, kakor so opredeljeni v Direktivi
Sveta 90/426/EGS — Rekisteröidyt hevoseläimet kuten määritellään neuvoston direktiivissä 90/426/ETY — Registrerade hästdjur enligt
definitionen i rådets direktiv 90/426/EEG
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O = Други животни (включително животни от зоологически градини) — Ostatní zvířata (včetně zvířat v zoologické zahradě) — Andre dyr
(herunder dyr fra zoologiske haver) — Andere Tiere (einschließlich Zootiere) — Teised loomad (kaasa arvatud loomaaia loomad) —
Λοιπά ζώα (συμπεριλαμβανομένων των ζώων των ζωολογικών κήπων) — Other animals (including zoo animals) — Otros animales
(incluidos los de zoológico) — Autres animaux (y compris animaux de zoo) — Altri animali (compresi gli animali dei giardini
zoologici) — Citi dzīvnieki (ieskaitot zoodārza dzīvniekus) — Kiti gyvūnai (įskaitant zoologijos sodų gyvūnus) — Egyéb állatok
(beleértve az állatkerti állatokat) — Annimali oħra (inklużi annimali taż-żu) — Andere dieren (met inbegrip van dierentuindieren)
— Pozostałe zwierzęta (w tym do ogrodów zoologicznych) — Outros animais (incluindo animais de jardim zoológico) — Alte animale
(inclusiv animale din grădini zoologice) — Ostatné zvieratá (vrátane zvierat v ZOO) — Druge živali (vključno z živalmi za živalski vrt)
— Muut eläimet (myös eläintarhoissa olevat eläimet) — Andra djur (även djur från djurparker)

5–6 = Особени забележки — Zvláštní poznámky — Særlige betingelser — Spezielle Bemerkungen — Erimärkused — Ειδικές παρατηρήσεις —
Special remarks — Menciones especiales — Mentions spéciales — Note particolari — Īpašas atzīmes — Specialios pastabos —

Különleges észrevételek — Rimarki speċjali — Bijzondere opmerkingen — Szczególne uwagi — Menções especiais — Observații
speciale — Osobitné poznámky — Posebne opombe — Erityismainintoja — Anmärkningar

* = Спряно въз основа на член 6 от Директива 97/78/ЕО до ново известие, както е посочено в колони 1, 4, 5 и 6 — Pozdrženo na základě
článku 6 směrnice 97/78/ES až do dalšího oznámení, jak je uvedeno ve sloupcích 1, 4, 5 a 6 — Ophævet indtil videre iht. artikel 6 i
direktiv 97/78/EF, som angivet i kolonne 1, 4, 5 og 6 — Bis auf weiteres nach Artikel 6 der Richtlinie 97/78/EG ausgesetzt, wie in den
Spalten 1, 4, 5 und 6 vermerkt — Peatatud direktiivi 97/78/EÜ artikli 6 alusel edasise teavitamiseni, nagu märgitud 1., 4., 5. ja 6. veerus
— Έχει ανασταλεί σύμφωνα με το άρθρο 6 της οδηγίας 97/78/ΕΚ μέχρι νεωτέρας όπως σημειώνεται στις στήλες 1, 4, 5 και 6 — Suspended
on the basis of Article 6 of Directive 97/78/EC until further notice, as noted in columns 1, 4, 5 and 6 — Autorización suspendida
hasta nuevo aviso en virtud del artículo 6 de la Directiva 97/78/CE (columnas 1, 4, 5 y 6) — Suspendu jusqu’à nouvel ordre sur la base
de l’article 6 de la directive 97/78/CE, comme indiqué dans les colonnes 1, 4, 5 et 6 — Sospeso a norma dell'articolo 6 della direttiva
97/78/CE fino a ulteriore comunicazione, secondo quanto indicato nelle colonne 1, 4, 5 e 6 — Apturēts, pamatojoties uz Direktīvas
97/78/EK 6. pantu līdz tālākiem ziņojumiem, kā minēts 1., 4., 5. un 6. slejā — Sustabdyta remiantis Direktyvos 97/78/EB 6 straipsniu
iki tolimesnio pranešimo, kaip nurodyta 1, 4, 5 ir 6 skiltyse — További értesítésig a 97/78/EK irányelv 6. cikke alapján felfüggesztve,
ami az 1, 4, 5. és 6. oszlopokban jelzésre került — Sospiża abbażi ta' l-Artikolu 6 tad-Direttiva 97/78/KE sakemm jinħareġ avviż ieħor,
kif imsemmi fil-kolonni 1, 4, 5 u 6 — Erkenning voorlopig opgeschort op grond van artikel 6 van Richtlijn 97/78/EG, zoals
aangegeven in de kolommen 1, 4, 5 en 6 — Zawieszona do odwołania na podstawie art. 6 dyrektywy 97/78/WE, zgodnie treścią
kolumn 1, 4, 5 i 6 — Suspensas, com base no artigo 6.o da Directiva 97/78/CE, até que haja novas disposições, tal como referido nas
colunas 1, 4, 5 e 6 — Suspendat în temeiul articolului 6 din Directiva 97/78/CE până la o comunicare ulterioară, conform indicațiilor
din coloanele 1, 4, 5 și 6 — Pozastavené na základe článku 6 smernice 97/78/ES do ďalšieho oznámenia, ako je uvedené v stĺpcoch 1,
4, 5 a 6 — Do nadaljnjega odloženo na podlagi člena 6 Direktive 97/78/ES, kakor je navedeno v stolpcih 1, 4, 5 in 6 — Ei sovelleta
direktiivin 97/78/EY 6 artiklan perusteella kunnes toisin ilmoitetaan, siten kuin 1, 4, 5 ja 6 sarakkeessa esitetään — Upphävd tills vidare
på grundval av artikel 6 i direktiv 97/78/EG, vilket anges i kolumnerna 1, 4, 5 och 6

(1) = Проверка според изискванията на Решение 93/352/ЕИО на Комисията, взето в изпълнение на член 19, параграф 3 от Директива
97/78/ЕО на Съвета — Kontrola v souladu s požadavky rozhodnutí Komise 93/352/EHS s výkonem članku 19(3) směrnice Rady
97/78/ES — Kontrol efter Kommissionens beslutning 93/352/EØF vedtaget i henhold til artikel 19, stk. 3, i Rådets direktiv 97/78/EF —
Kontrolle erfolgt in Übereinstimmung mit den Anforderungen der Entscheidung 93/352/EG der Kommission, die in Ausführung des
Artikels 19 Absatz 3 der Richtlinie 97/78/EWG des Rates angenommen wurde — Kontrollida kooskõlas komisjoni otsusega
93/352/EMÜ nõukogu direktiivi 97/78/EÜ artikli 19 lõike 3 täideviimisel — Ελέγχεται σύμφωνα με τις απαιτήσεις της απόφασης
93/352/ΕΟΚ της Επιτροπής που έχει ληφθεί κατ' εφαρμογή του άρθρου 19 παράγραφος 3 της οδηγίας 97/78/ΕΚ του Συμβουλίου —

Checking in line with the requirements of Commission Decision 93/352/EEC taken in execution of Article 19(3) of Council Directive
97/78/EC — De acuerdo con los requisitos de la Decisión 93/352/CEE de la Comisión, adoptada en aplicación del apartado del artículo
19, apartado 3, de la Directiva 97/78/CE del Consejo — Contrôles dans les conditions de la décision 93/352/CEE de la Commision
prise en aplication de l’article 19, paragraphe 3, de la directive 97/78/CE du Conseil — Controllo secondo le disposizioni della decisione
93/352/CEE della Commissione in applicazione dell'articolo 19, paragrafo 3, della direttiva 97/78/CE del Consiglio — Pārbaude saskaņā
ar Komisijas Lēmuma 93/352/EEK prasībām, ieviešot Padomes Direktīvas 97/78/EK 19. panta 3. punktu — Patikrinimas pagal
Komisijos sprendimo 93/352/EEB reikalavimus, vykdant Tarybos direktyvos 97/78/EB 19 straipsnio 3 punktą — A 93/352/EGK
bizottsági határozat követelményeivel összhangban ellenőrizve, a 97/78/EK tanácsi irányelv 19. cikkének (3) bekezdése szerint végre-
hajtva — Iċċekkjar skond il-ħtiġijiet tad-Deċiżjoni tal-Kummissjoni 93/352/KEE meħuda biex jitwettaq l-Artikolu 19(3) tad-Direttiva tal-
Kunsill 97/78/KE — Controle overeenkomstig Beschikking 93/352/EEG van de Commissie, vastgesteld ter uitvoering van artikel 19,
lid 3, van Richtlijn 97/78/EG — Kontrola zgodna z wymogami decyzji Komisji 93/352/EWG podjętej w ramach wykonania art. 19 ust.
3 dyrektywy Rady 97/78/WE — Controlos nas condições da Decisão 93/352/CEE da Comissão, em aplicação do n.o 3 do artigo 19.o

da Directiva 97/78/CE do Conselho — Controale desfășurate conform dispozițiilor Deciziei 93/352/CEE a Comisiei, adoptată în vederea
punerii în aplicare a articolului 19 alineatul (3) din Directiva 97/78/CE a Consiliului — Kontrola v súlade s požiadavkami rozhodnutia
Komisie 93/352/EHS prijatými pri vykonávaní článku 19 ods. 3 smernice Rady 97/78/ES — Preverjanje v skladu z zahtevami Odločbe
Komisije 93/352/EGS, z namenom izvrševanja člena 19(3) Direktive Sveta 97/78/ES — Tarkastus suoritetaan komission päätöksen
93/352/ETY, jolla pannaan täytäntöön neuvoston direktiivin 97/78/EY 19 artiklan 3 kohta, vaatimusten mukaisesti — Kontroll i
enlighet med kraven i kommissionens beslut 93/352/EEG, som antagits för tillämpning av artikel 19.3 i rådets direktiv 97/78/EG

(2) = Само опаковани продукти — Pouze balené výrobky — Kun emballerede produkter — Nur umhüllte Erzeugnisse — Ainult pakitud
tooted — Συσκευασμένα προϊόντα μόνο — Packed products only — Únicamente productos embalados — Produits emballés uniquement
— Prodotti imballati unicamente — Tikai fasēti produkti — Tiktai supakuoti produktai — Csak csomagolt áruk — Prodotti ppakkjati
biss — Uitsluitend verpakte producten — Tylko produkty pakowane — Apenas produtos embalados — Numai produse ambalate —

Len balené produkty — Samo pakirani proizvodi — Ainoastaan pakatut tuotteet — Endast förpackade produkter
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(3) = Само рибни продукти — Pouze rybářské výrobky — Kun fiskeprodukter — Ausschließlich Fischereierzeugnisse — Ainult pakitud
kalatooted — Αλιεύματα μόνο — Fishery products only — Únicamente productos pesqueros — Produits de la pêche uniquement —
Prodotti della pesca unicamente — Tikai zivju produkti — Tiktai žuvininkystės produktai — Csak halászati termékek — Prodotti tas-
sajd biss — Uitsluitend visserijproducten — Tylko produkty rybne — Apenas produtos da pesca — Numai produse din domeniul
pescuitului — Len produkty rybolovu — Samo ribiški proizvodi — Ainoastaan kalastustuotteet — Endast fiskeriprodukter

(4) = Само животински протеини — Pouze živočišné bílkoviny — Kun animalske proteiner — Nur tierisches Eiweiß — Ainult loomsed
valgud — Ζωικές πρωτεΐνες μόνο — Animal proteins only — Únicamente proteínas animales — Uniquement protéines animales —

Unicamente proteine animali — Tikai dzīvnieku proteīns — Tiktai gyvuliniai baltymai — Csak állati fehérjék — Proteini ta' l-annimali
biss — Uitsluitend dierlijke eiwitten — Tylko białko zwierzęce — Apenas proteínas animais — Numai proteine animale — Len
živočíšne bielkoviny — Samo živalske beljakovine — Ainoastaan eläinproteiinit — Endast djurprotein

(5) = Само кожи с вълна и кожи — Pouze surové kůže s vlnou — Kun uld, skind og huder — Nur Wolle, Häute und Felle — Ainult villad,
karusnahad ja loomanahad — Έριο και δέρματα μόνο — Wool hides and skins only — Únicamente lana, cueros y pieles — Laine et
peaux uniquement — Lana e pelli unicamente — Tikai dzīvnieku vilna un zvērādas — Tiktai vilna, kailiai ir odos — Csak irhák és
bőrök — Ġlud tas-suf biss — Uitsluitend wol, huiden en vellen — Tylko skóry futerkowe i inne — Apenas lã e peles — Numai lână și
piei — Len vlnené prikrývky a kože — Samo kožuh in koža — Ainostaan villa, vuodat ja nahat — Endast ull, hudar och skinn

(6) = Само течни мазнини, масла и рибени масла — Pouze tekuté tuky, oleje a rybí tuky — Kun flydende fedtstoffer, olier og fiskeolier —
Nur flüssige Fette, Öle und Fischöle — Ainult vedelad rasvad, õlid ja kalaõlid — Μόνον υγρά λίπη, έλαια και ιχθυέλαια — Only liquid
fats, oils, and fish oils — Sólo grasas líquidas, aceites y aceites de pescado — Graisses, huiles et huiles de poisson liquides uniquement
— Esclusivamente grassi liquidi, oli e oli di pesce — Tikai šķidrie tauki, eļļa un zivju eļļa — Tiktai skysti riebalai, aliejus ir žuvų taukai
— Csak folyékony zsírok, olajok és halolajok — Xaħmijiet likwidi, żjut, u żjut tal-ħut biss — Uitsluitend vloeibare vetten, oliën en
visolie — Tylko płynne tłuszcze, oleje i oleje rybne — Apenas gorduras líquidas, óleos e óleos de peixe — Numai grăsimi, uleiuri și
uleiuri de pește lichide — Len tekuté tuky, oleje a rybie oleje — Samo tekoče maščobe, olja in ribja olja — Ainoastaan nestemäiset
rasvat, öljyt ja kalaöljyt — Endast flytande fetter, oljor och fiskoljor

(7) = Исландски понита (само от април до октомври) — Islandští poníci (pouze od dubna do října) — Islandske ponyer (kun fra april til
oktober) — Islandponys (nur von April bis Oktober) — Islandi ponid (ainult aprillist oktoobrini) — Μικρόσωμα άλογα (πόνυς) (από τον
Απρίλιο έως τον Οκτώβριο μόνο) — Icelandic ponies (from April to October only) — Poneys de Islandia (únicamente desde abril hasta
octubre) — Poneys d’Islande (d’avril à octobre uniquement) — Poneys islandesi (solo da aprile ad ottobre) — Islandes poniji (tikai no
aprīļa līdz oktobrim) — Islandijos poniai (tiktai nuo balandžio iki spalio mėn.) — Izlandi pónik (csak áprilistól októberig) — Ponijiet
Islandiżi (minn April sa Ottubru biss) — IJslandse pony's (enkel van april tot oktober) — Kucyki islandzkie (tylko od kwietnia do
października) — Póneis da Islândia (apenas de Abril a Outubro) — Ponei islandezi (numai între lunile aprilie și octombrie) — Islandské
poníky (len od apríla do októbra) — Islandski poniji (samo od aprila do oktobra) — Islanninponit (ainoastaan huhtikuusta lokakuuhun)
— Islandshästar (endast från april till oktober)

(8) = Само еднокопитни — Pouze koňovití — Kun enhovede dyr — Nur Einhufer — Ainult hobuslased — Μόνο ιπποειδή — Equidaes only —

Equinos únicamente — Équidés uniquement — Unicamente equidi — Tikai Equidae — Tiktai arkliniai gyvūnai — Csak lófélék —

Ekwidi biss — Uitsluitend paardachtigen — Tylko koniowate — Apenas equídeos — Numai ecvidee — Len zvieratá koňovité — Samo
equidae — Ainoastaan hevoset — Endast hästdjur

(9) = Само тропически риби — Pouze tropické ryby — Kun tropiske fisk — Nur tropische Fische — Ainult troopilised kalad — Τροπικά
ψάρια μόνο — Tropical fish only — Únicamente peces tropicales — Poissons tropicaux uniquement — Unicamente pesci tropicali —
Tikai tropu zivis — Tiktai tropinės žuvys — Csak trópusi halak — Ħut tropikali biss — Uitsluitend tropische vissen — Tylko ryby
tropikalne — Apenas peixes tropicais — Numai pești tropicali — Len tropické ryby — Samo tropske ribe — Ainoastaan trooppiset
kalat — Endast tropiska fiskar

(10) = Само котки, кучета, гризачи, зайцеподобни, живи риби и влечуги — Pouze kočky, psi, hlodavci, zajícovci, živé ryby a plazi — Kun
katte, hunde, gnavere, harer, levende fisk og krybdyr — Nur Katzen, Hunde, Nagetiere, Hasentiere, lebende Fische und Reptilien —

Ainult kassid, koerad, närilised, jäneselised, elus kalad, roomajad ja linnud (välja arvatud jaanalinnulased) — Μόνο γάτες, σκύλοι,
τρωκτικά, λαγόμορφα, ζωντανά ψάρια, ερπετά και πτηνά, εκτός από τα στρουθιοειδή — Only cats, dogs, rodents, lagomorphs, live fish,
and reptiles — Únicamente gatos, perros, roedores, lagomorfos, peces vivos y reptiles — Uniquement chats, chiens, rongeurs,
lagomorphes, poissons vivants et reptiles — Unicamente cani, gatti, roditori, lagomorfi, pesci vivi e rettili — Tikai kaķi, suņi, grauzēji,
lagomorphs, dzīvas zivis, un reptiļi — Tiktai katės, šunys, graužikai, kiškiniai, gyvos žuvys ir ropliai — Csak macskák, kutyák, rágcsálók,
nyúlfélék, élő halak és hüllők — Qtates, klieb, rodenti, lagomorfi, ħut ħaj, u rettili — Uitsluitend katten, honden, knaagdieren,
haasachtigen, levende vis en reptielen — Tylko psy, koty, gryzonie, zającokształtne, żywe ryby i gady — Apenas gatos, cães, roedores,
lagomorfos, peixes vivos e répteis — Numai pisici, câini, rozătoare, lagomorfe, pești vii și reptile — Len mačky, psy, hlodavce,
zajacovité zvieratá, živé ryby a plazy — Samo mačke, psi, glodalci, lagomorfi, žive ribe, plazilci in ptiči — Ainoastaan kissat, koirat,
jyrsijät, jäniseläimet, elävät kalat, matelijat ja muut kuin sileälastaisiin kuuluvat linnut — Endast katter, hundar, gnagare, hardjur, levande
fiskar, reptiler och fåglar, andra än strutsar.

(11) = Само насипна храна за животни — Pouze krmiva ve velkém — Kun foderstoffer i løs afladning — Nur Futtermittel als Schüttgut —
Ainult pakendamata loomatoit — Ζωοτροφές χύμα μόνο — Only feedstuffs in bulk — Únicamente alimentos a granel para animales —
Aliments pour animaux en vrac uniquement — Alimenti per animali in massa unicamente — Tikai beramā lopbarība — Tiktai
neįpakuoti pašarai — Csak ömlesztett takarmányok — Oġġetti ta' l-għalf fi kwantitajiet kbar biss — Uitsluitend onverpakte diervoeders
— Tylko żywność luzem — Apenas alimentos para animais a granel — Numai furaje la vrac — Len voľne uložené krmivá — Samo
krma v razsutem stanju — Ainoastaan pakkaamaton rehu — Endast foder i lösvikt
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(12) = За (U), в случай на еднокопитни, само тези, предназначени за зоологически градини; и за (O), само пилета на един ден, риба, кучета,
котки, насекоми или други животни, предназначени за зоологически градини — Pro (U), v případě lichokopytníků, pouze ti odeslaní do
zoologické zahrady; a pro (O) pouze jednodenní kuřata, ryby, psi, kočky, hmyz nebo jiná zvířata odeslaná do zoologické zahrady —

Ved (U), for så vidt angår dyr af hestefamilien, kun dyr sendt til en zoologisk have; og ved (O), kun daggamle kyllinger, fisk, hunde,
katte, insekter eller andre dyr sendt til en zoologisk have — Für (U) im Fall von Einhufern, nur an einen Zoo versandte Tiere und für
(O) nur Eintagsküken, Fische, Hunde, Katzen, Insekten oder andere für einen Zoo bestimmte Tiere. — Ainult (U) loomaaeda mõeldud
hobuslaste puhul ja ainult (O) ühepäevaste tibude, kalade, koerte, kasside, putukate ja teiste loomaaeda mõeldud loomade puhul — Για
την κατηγορία (U) στην περίπτωση των μόνοπλων, μόνο αυτά προς μεταφορά σε ζωολογικό κήπο· και για την κατηγορία (O), μόνο νεοσσοί
μιας ημέρας, ψάρια, σκύλοι, γάτες, έντομα, ή άλλα ζώα προς μεταφορά σε ζωολογικό κήπο — For (U) in the case of solipeds, only those
consigned to a zoo; and for (O), only day-old chicks, fish, dogs, cats, insects, or other animals consigned to a zoo — En lo que se
refiere a (U) en el caso de solípedos, sólo los destinados a un zoológico; en cuanto a (O), sólo polluelos de un día, peces, perros, gatos,
insectos u otros animales destinados a un zoológico — Pour «U», dans le cas des solipèdes, uniquement ceux expédiés dans un zoo; et
pour «O», uniquement les poussins d'un jour, poissons, chiens, chats, insectes ou autres animaux expédiés dans un zoo — Per (U) nel
caso di solipedi, soltanto quelli destinati ad uno zoo, e per (O), soltanto pulcini di un giorno, pesci, cani, gatti, insetti o altri animali
destinati ad uno zoo — (U) tikai tie nepārnadži, kas ir nodoti zoodārzam; (O) tikai vienu dienu veci cāļi, zivis, suņi, kaķi, kukaiņi un citi
dzīvnieki, kas ir nodoti zoodārzam — (U) neporakanopinių atveju, tiktai jei vežami į zoologijos sodą, ir (O) – tiktai vienadieniai
viščiukai, žuvys, šunys, katės, vabzdžiai arba kiti į zoologijos sodą vežami gyvūnai — Az (U) esetében páratlanujjú patások esetében
csak az állatkertbe szállított egyedek; az (O) esetében csak naposcsibék, halak, kutyák, macskák, rovarok vagy egyéb állatkertbe szállított
állatok — Għal (U) fil-każ ta' solipedi, dawk biss ikkonsenjati lil żu; u għal (O), flieles ta' ġurnata żmien, ħut, klieb, qtates, insetti, jew
annimali oħra kkonsenjati lil żu, biss — Voor (U) in het geval van eenhoevigen uitsluitend naar een dierentuin verzonden dieren, en
voor (O) uitsluitend eendagskuikens, vissen, honden, katten, insecten of andere naar een dierentuin verzonden dieren — Przy (U) w
przypadku koniowatych, tylko przeznaczone do zoo; a przy (O), tylko jednodzienne kurczęta, ryby, psy, koty, owady i inne zwierzęta
przeznaczone do zoo — Relativamente a (U), no caso dos solípedes, só os de jardim zoológico; relativamente a (O), só pintos do dia,
peixes, cães, gatos, insectos ou outros animais de jardim zoológico — Pentru (U) în cazul solipedelor, numai cele încredințate unei
grădini zoologice; și pentru (O), doar pui de o zi, pești, câini, pisici, insecte sau alte animale încredințate unei grădini zoologice — Pre
(U) v prípade nepárnokopytníkov len tie, ktoré sa posielajú do ZOO; a pre (O) len jednodňové kurčatá, ryby, psy, mačky, hmyz alebo
iné zvieratá, ktoré sa posielajú do ZOO — Za (U) v primeru enokopitarjev, samo tisti, namenjeni v živalski vrt; in za (O), samo dan
stari piščanci, ribe, psi, mačke, žuželke, ali druge živali, namenjene v živalski vrt — Sorkka- ja kavioeläimistä (U) ainoastaan eläintarhaan
tarkoitetut kavioeläimet; muista eläimistä (O) ainoastaan eläintarhaan tarkoitetut untuvikot, kalat, koirat, kissat, hyönteiset tai muut
eläimet — För (U) när det gäller vilda och tama hovdjur, endast sådana som finns i djurparker; och för (O), endast daggamla kycklingar,
fiskar, hundar, katter, insekter eller andra djur i djurparker

(13) = Предназначено за транзитното преминаване през Европейската общност на пратки с някои продукти от животински произход за човешка
консумация, идващи за или от Русия, по реда на процедурите на съответното общностно законодателство — Určeno k přepravě přes
Evropské společenství pro zásilky s určitými výrobky živočišného původu pro lidskou spotřebu, které směřují do nebo pocházejí z
Ruska podle zvláštních postupů tušených v příslušném právu Společenství — Udpeget EF-transitsted for sendinger af visse animalske
produkter til konsum, som transporteres til eller fra Rusland i henhold til de særlige procedurer, der er fastsat i de relevante EF-
bestemmelser — Für den Versand von zum menschlichen Verzehr bestimmten Erzeugnissen tierischen Ursprungs aus oder nach
Russland durch das Zollgebiet der Europäischen Gemeinschaft gemäß den in den einschlägigen Rechtsvorschriften der Gemeinschaft
vorgesehenen Verfahren — Määratud transiidiks läbi Euroopa Ühenduse teatud inimtarbimiseks mõeldud loomset päritolu toodete
partiidele, mis lähevad Venemaale või tulevad Venemaalt ning kuuluvad vastavate ühenduse õigusaktidega ette nähtud protseduuride alla
— Προς διαμετακόμιση ορισμένων προϊόντων ζωικής προέλευσης που προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο μέσω της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, προερχόμενων από και κατευθυνόμενων προς τη Ρωσία, σύμφωνα με ειδικές διαδικασίες που προβλέπονται στη σχετική κοινοτική
νομοθεσία — Designated for transit across the European Community for consignments of certain products of animal origin for human
consumption, coming to or from Russia under the specific procedures foreseen in relevant Community legislation — Designado para el
tránsito a través de la Comunidad Europea de partidas de determinados productos de origen animal destinados al consumo humano,
que tienen Rusia como origen o destino, con arreglo a los procedimientos específicos previstos en la legislación comunitaria pertinente
— Désigné pour le transit, dans la Communauté européenne, d’envois de certains produits d’origine animale destinés à la consomma-
tion humaine, en provenance ou à destination de la Russie selon les procédures particulières prévues par la législation communautaire
applicable — Designato per il transito nella Comunità europea di partite di taluni prodotti di origine animale destinati al consumo
umano, provenienti dalla o diretti in Russia, secondo le procedure specifiche previste nella pertinente legislazione comunitaria —

Norīkojums sūtījumu tranzītam caur Eiropas Kopienu noteiktu dzīvnieku izcelsmes produktu, kas tiek sūtīti uz Krieviju vai no tās,
patēriņam saskaņā ar noteiktu, attiecīgā Kopienas likumdošanā paredzētu kārtību — Skirta tam tikrų gyvulinės kilmės produktų, skirtų
žmonių maistui, siuntų tranzitui per Europos bendriją, vežamų į arba iš Rusijos vadovaujantis specialia atitinkamuose Bendrijos teisės
aktuose numatyta tvarka — Az Európai Közösségen keresztül történő tranzit szállításra kijelölve bizonyos emberi fogyasztásra szánt
állati eredetű termékek szállítmányai számára, amelyek Oroszországból érkeznek a vonatkozó közösségi jogszabályokban előre elrendelt
különleges eljárások szerint — Allokat għat-traġitt tul il-Komunità Ewropea għal kunsinji ta' ċerti prodotti għall-konsum tal-bniedem li
joriġinaw mill-annimali, provenjenti minn jew diretti lejn ir-Russja taħt il-proċeduri speċifiċi previsti fil-leġislazzjoni Komunitarja
rilevanti — Aangewezen voor doorvoer door de Europese Gemeenschap van partijen van bepaalde producten van dierlijke oorsprong
die bestemd zijn voor menselijke consumptie, bestemd voor of afkomstig van Rusland, overeenkomstig de specifieke procedures van de
relevante communautaire wetgeving — Przeznaczone do przewozu przez Wspólnotę Europejską przesyłek pewnych produktów
pochodzenia zwierzęcego przeznaczonych do spożycia przez ludzi, przywożonych lub pochodzących z Rosji, na podstawie szczegól-
nych procedur przewidzianych w odpowiednich przepisach Wspólnoty — Designado para o trânsito, na Comunidade Europeia, de
remessas de certos produtos de origem animal destinados ao consumo humano, com destino à Russia ou dela provenientes, ao abrigo
dos procedimentos específicos previstos pela legislação comunitária pertinente — Desemnat pentru tranzitul în cadrul Comunității
Europene privind transportul anumitor produse de origine animală destinate consumului uman, înspre sau dinspre Rusia, conform unor
proceduri specifice prevăzute de legislația comunitară relevantă — Určené na tranzit cez Európske spoločenstvo pre zásielky určitých
produktov živočíšneho pôvodu na ľudskú spotrebu pochádzajúce z Ruska podľa osobitných postupov plánovaných v príslušnej
legislatíve Spoločenstva — Določeno za tranzit preko Evropske skupnosti za pošiljke nekaterih proizvodov živalskega izvora za
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prehrano ljudi, ki prihajajo iz Rusije po posebnih postopkih, predvidenih v ustrezni zakonodaji Skupnosti — Asetettu passitukseen
Euroopan yhteisön kautta, kun on kyse tiettyjen ihmisravinnoksi tarkoitettujen eläinperäisten tuotteiden lähetyksistä, jotka tulevat
Venäjälle tai lähtevät sieltä yhteisön lainsäädännön mukaisia erityismenettelyjä noudattaen — För transit genom Europeiska gemen-
skapen av sändningar av vissa produkter av animaliskt ursprung avsedda att användas som livsmedel, som transporteras till eller från
Ryssland enligt de särskilda förfaranden som fastställts i relevant gemenskapslagstiftning

(14) = Разрешени са ограничен брой видове, така както е определено от компетентния национален орган — Povoluje se omezený počet druhů
podle definice příslušných vnitrostátních orgánů — Et begrænset antal arter som fastsat af den kompetente nationale myndighed — Es
ist nur eine begrenzte, von der zuständigen nationalen Behörde festgelegte Anzahl Arten zugelassen — Lubatud on ainult piiratud arv
liike, mille on kindlaks määranud pädev siseriiklik asutus — Επιτρέπεται περιορισμένος μόνο αριθμός ειδών, τα οποία καθορίζονται από την
αρμόδια εθνική αρχή — A limited number of species are permitted, as defined by the competent national authority — Se permite un
número limitado de especies, tal como lo establezca la autoridad nacional competente — Suivant la définition de l’autorité nationale
compétente, un nombre limité d’espèces sont autorisées — Sono ammesse solo alcune specie quali definite dall'autorità nazionale
competente — Atļauts ierobežots sugu skaits, kā noteikusi attiecīgās valsts kompetentā iestāde — Leidžiamas ribotas skaičius rūšių, kaip
nustatyta kompetentingos nacionalinės institucijos — Korlátozott számú faj engedélyezett az illetékes nemzeti hatóság meghatározása
szerint — Numru limitat ta' speċi huwa permess, kif definit mill-awtorità nazzjonali kompetenti — Een beperkt aantal soorten is
toegelaten, als omschreven door de bevoegde nationale autoriteit — Dopuszcza się ograniczoną liczbę gatunków, jak określiły właściwe
władze krajowe — É permitido um número limitado de espécies, a definir pela autoridade nacional competente — Este permis un
număr limitat de specii, stabilit de autoritatea națională competentă — Je povolený obmedzený počet druhov, ako určil príslušný
národný orgán — Dovoljeno je omejeno število vrst, kakor je določil pristojni nacionalni organ — Toimivaltaisen kansallisen viran-
omaisen määrittelemä rajoitettu määrä lajeja sallitaan — Ett begränsat antal arter tillåts, enligt vad som fastställts av den behöriga
nationella myndigheten

(15) = Това одобрение важи единствено до 31 юли 2011 г. — Toto schválení platí pouze do 31. července 2011 — Denne godkendelse gælder
kun indtil den 31. juli 2011 — Diese Genehmigung gilt nur bis zum 31. Juli 2011 — See heakskiit kehtib ainult 31. juulini 2011 — Η
έγκριση αυτή ισχύει μόνο έως τις 31 Ιουλίου 2011 — This approval is valid only until 31 July 2011 — Esta autorización únicamente es
válida hasta el 31 de julio de 2011 — Cette autorisation n’est valable que jusqu’au 31 juillet 2011 — La presente autorizzazione è
valida soltanto fino al 31 luglio 2011 — Šis apstiprinājums ir spēkā tikai līdz 2011. gada 31. jūlijam — Šis patvirtinimas galioja tik iki
2011 m. liepos 31 d. — A jóváhagyás 2011. július 31-ig érvényes — Din l-approvazzjoni hija valida biss sal-31 ta’ Lulju 2011 — Deze
goedkeuring is slechts geldig tot en met 31 juli 2011 — Niniejsze zatwierdzenie jest ważne do dnia 31 lipca 2011 r. — Esta aprovação
só é válida até 31 de Julho de 2011 — Această aprobare este valabilă numai până la 31 iulie 2011 — Toto schválenie je platné len do
31. júla 2011 — Ta odobritev velja samo do 31. julija 2011 — Tämä hyväksyntä on voimassa ainoastaan 31 päivään heinäkuuta 2011
saakka — Detta godkännande är bara giltigt till den 31 juli 2011

Страна: Белгия — Země: Belgie — Land: Belgien — Land: Belgien — Riik: Belgia — Χώρα: Βέλγιο — Country: Belgium
— País: Bélgica — Pays: Belgique — Paese: Belgio — Valsts: Beļģija — Šalis: Belgija — Ország: Belgium — Pajjiż:
Belġju — Land: België — Kraj: Belgia — País: Bélgica — Țara: Belgia — Krajina: Belgicko — Država: Belgija — Maa:

Belgia — Land: Belgien

1 2 3 4 5 6

Antwerpen (Anvers) BE 02699 P Kaai 650 HC, NHC

Kallo HC, NHC

Brussel–Zaventem
(Bruxelles Zaventem)

BE 02899 A Flight Care HC-T (2)

Flight Care 2 NHC (2) U, E, O

Avia Partner HC-T (2)

WFS HC-T (2)

Swiss Port HC-T (2)

Gent (Gand) BE 02999 P HC-NT (6)
NHC-NT (6)

Liège BE 03099 A HC, NHC-NT (2), NHC-T(FR) U, E, O

Oostende (Ostende) BE 02599 P HC-T (2)

Oostende (Ostende) BE 03199 A IC-1 HC (2) E

IC-2

Zeebrugge BE 02799 P OCHZ HC (2), NHC (2)

HU2008.5.24. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 136/25



Страна: България — Země: Bulharsko — Land: Bulgarien — Land: Bulgarien — Riik: Bulgaaria — Χώρα: Βουλγαρία —

Country: Bulgaria — País: Bulgaria — Pays: Bulgarie — Paese: Bulgaria — Valsts: Bulgārija — Šalis: Bulgarija —

Ország: Bulgária — Pajjiż: Bulgarija — Land: Bulgarije — Kraj: Bułgaria — País: Bulgária — Țara: Bulgaria — Krajina:
Bulharsko — Država: Bolgarija — Maa: Bulgaria — Land: Bulgarien

1 2 3 4 5 6

Bregovo BG 00199 R HC(2), NHC

Burgas BG 00299 P HC(2), NHC

Gjushevo BG 00399 R HC(2), NHC

Kalotina BG 00499 R HC(2), NHC U, E, O

Kapitan Andreevo BG 00599 R HC, NHC U, E, O

Sofia BG 00699 A HC(2), NHC(2) E, O

Varna BG 00799 P HC(2), NHC

Zlatarevo BG 00899 R HC(2), NHC

Страна: Чешка Република — Země: Česká republika — Land: Tjekkiet — Land: Tschechische Republik — Riik: Tšehhi
Vabariik — Χώρα: Τσεχία — Country: Czech Republic — País: República Checa — Pays: République tchèque — Paese:
Repubblica ceca — Valsts: Čehija — Šalis: Čekijos Respublika — Ország: Cseh Köztársaság — Pajjiż: Repubblika Ċeka
— Land: Tsjechië — Kraj: Republika Czeska — País: República Checa — Țara: Republica Cehă — Krajina: Česká

republika — Država: Češka — Maa: Tšekki — Land: Tjeckien

1 2 3 4 5 6

Praha-Ruzyně CZ 00099 A HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC(NT)(2) E, O

Страна: Дания — Země: Dánsko — Land: Danmark — Land: Dänemark — Riik: Taani — Χώρα: Δανία — Country:
Denmark — País: Dinamarca — Pays: Danemark — Paese: Danimarca — Valsts: Dānija — Šalis: Danija — Ország:
Dánia — Pajjiż: Danimarka — Land: Denemarken — Kraj: Dania — País: Dinamarca — Țara: Danemarca — Krajina:

Dánsko — Država: Danska — Maa: Tanska — Land: Danmark

1 2 3 4 5 6

Ålborg 1 (Greenland Port) 1 DK 02299 P HC-T(FR)(1)(2)

Ålborg 2 (Greenland Port) 2 DK 51699 P HC(2), NHC (2)

Århus DK 02199 P HC(1)(2), NHC-T(FR),
NHC-NT(2)(11)

Esbjerg DK 02399 P HC-T(FR)(1)(2), NHC-T(FR)(2),
NHC-NT(11)

Fredericia DK 11099 P HC(1)(2), NHC(2), NHC-(NT)11

Hanstholm DK 11399 P HC-T(FR)(1)(3)

Hirtshals DK 11599 P Centre 1 HC-T(FR)(1)(2)

Centre 2 HC-T(FR)(1)(2)

Billund DK 01799 A HC-T(1)(2), NHC(2) U, E, O
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1 2 3 4 5 6

København DK 11699 A Centre 1, SAS 1 (North) HC(1)(2), NHC*

Centre 2, SAS 2 (East) HC*, NHC(2)

Centre 3 U, E, O

København DK 21699 P HC(1), NHC-T(FR), NHC-NT

Kolding DK 01899 P NHC(11)

Skagen DK 01999 P HC-T(FR)(1)(2)(3)

Страна: Германия — Země: Německo — Land: Tyskland — Land: Deutschland — Riik: Saksamaa — Χώρα: Γερμανία —

Country: Germany — País: Alemania — Pays: Allemagne — Paese: Germania — Valsts: Vācija — Šalis: Vokietija —

Ország: Németország — Pajjiż: Ġermanja — Land: Duitsland — Kraj: Niemcy — País: Alemanha — Țara: Germania —
Krajina: Nemecko — Država: Nemčija — Maa: Saksa — Land: Tyskland

1 2 3 4 5 6

Berlin-Tegel DE 50299 A HC, NHC O

Brake DE 51599 P NHC-NT(4)

Bremen DE 50699 P HC, NHC

Bremerhaven DE 50799 P HC, NHC

Cuxhaven DE 51699 P IC 1 HC-T(FR)(3)

IC 2 HC-T(FR)(3)

Düsseldorf DE 51999 A HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2) O

Frankfurt/Main DE 51099 A HC, NHC U, E, O

Hahn Airport DE 55999 A HC(2), NHC(2) O

Hamburg Flughafen DE 50999 A HC, NHC O

Hamburg Hafen DE 50899 P Burchardkai HC, NHC-NT, NHC-T(FR)

Frigo Altenwerder HC

Rosshafen NHC

Hannover-Langenhagen DE 51799 A HC(2), NHC(2) O

Kiel DE 52699 P HC, NHC E

Köln DE 52099 A HC(2), NHC(2) O

Konstanz Straße DE 53199 R HC, NHC U, E, O

Leipzig-Halle Flughafen DE 56099 A HC(2), NHC(2) U, E, O

Lübeck DE 52799 P HC, NHC U, E

München DE 49699 A HC(2), NHC(2) O

Rostock DE 51399 P HC, NHC U, E, O

Rügen DE 51199 P HC(3)

Schönefeld DE 50599 A HC(2), NHC(2) U, E, O

Stuttgart DE 49099 A HC(2), NHC(2) O

Weil/Rhein DE 49199 R HC, NHC U, E, O
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Страна: Естония — Země: Estonsko — Land: Estland — Land: Estland — Riik: Eesti — Χώρα: Εσθονία — Country:
Estonia — País: Estonia — Pays: Estonie — Paese: Estonia — Valsts: Igaunija — Šalis: Estija — Ország: Észtország —

Pajjiż: Estonja — Land: Estland — Kraj: Estonia — País: Estónia — Țara: Estonia — Krajina: Estónsko — Država:
Estonija — Maa: Viro — Land: Estland

1 2 3 4 5 6

Luhamaa EE 00199 R HC, NHC U, E

Muuga EE 00399 P IC 1 HC, NHC-T(FR), NHC-NT

AS Refetra HC-T(FR)2

Narva EE 00299 R HC, NHC-NT

Paldiski EE 00599 P HC(2), NHC-NT(2)

Страна: Гърция — Země: Řecko — Land: Grækenland — Land: Griechenland — Riik: Kreeka — Χώρα: Ελλάς —

Country: Greece — País: Grecia — Pays: Grèce — Paese: Grecia — Valsts: Grieķija — Šalis: Graikija — Ország:
Görögország — Pajjiż: Greċja — Land: Griekenland — Kraj: Grecja — País: Grécia — Țara: Grecia — Krajina: Grécko

— Država: Grčija — Maa: Kreikka — Land: Grekland

1 2 3 4 5 6

Evzoni GR 06099 R HC, NHC-NT U, E, O

Athens International Airport GR 05599 A HC(2), NHC-NT(2) U, E, O

Idomeni GR 06299 F U, E

Kakavia GR 07099 R HC(2), NHC-NT

Neos Kafkassos GR 06399 F HC(2), NHC-NT U, E

Neos Kafkassos GR 06399 R HC, NHC-NT U, E

Peplos GR 07299 R HC(2), NHC-NT E

Pireas GR 05499 P HC(2), NHC-NT

Thessaloniki GR 05799 A HC-T(CH)(2), NHC-NT O

Thessaloniki GR 05699 P HC(2), NHC-NT

Страна: Испания — Země: Španělsko — Land: Spanien — Land: Spanien — Riik: Hispaania — Χώρα: Ισπανία —

Country: Spain — País: España — Pays: Espagne — Paese: Spagna — Valsts: Spānija — Šalis: Ispanija — Ország:
Spanyolország — Pajjiż: Spanja — Land: Spanje — Kraj: Hiszpania — País: Espanha — Țara: Spania — Krajina:

Španielsko — Država: Španija — Maa: Espanja — Land: Spanien

1 2 3 4 5 6

A Coruña–Laxe ES 48899 P A Coruña HC, NHC

Laxe HC

Algeciras ES 47599 P Productos HC, NHC

Animales U, E, O

Alicante ES 49999 A HC(2), NHC(2) O

Alicante ES 48299 P HC, NHC-NT

HUL 136/28 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2008.5.24.



1 2 3 4 5 6

Almería ES 50099 A HC(2), NHC(2) O

Almería ES 48399 P HC, NHC-NT

Asturias ES 50199 A HC(2)

Barcelona ES 50299 A Iberia HC(2), NHC-T(CH)(2) NHC-NT(2) O

Flightcare HC(2), NHC(2) O

Barcelona ES 47199 P HC, NHC

Bilbao ES 50399 A HC(2), NHC(2) O

Bilbao ES 48499 P HC, NHC

Cádiz ES 47499 P HC, NHC

Cartagena ES 48599 P HC, NHC

Castellón ES 49799 P HC, NHC

Gijón ES 48699 P HC, NHC

Gran Canaria ES 50499 A HC(2), NHC-NT(2) O

Huelva ES 48799 P Puerto interior HC

Puerto exterior NHC-NT

Las Palmas de Gran Canaria ES 48199 P Productos HC, NHC

Animales U, E, O

Madrid ES 47899 A Iberia HC(2), NHC(2) U, E, O

Flightcare HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2) U, E, O

PER4 HC-T(CH)(2)

WFS: World Wide Flight Services HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2) O

Málaga ES 50599 A HC(2), NHC(2) O

Málaga ES 47399 P HC, NHC U, E, O

Marín ES 49599 P HC, NHC-T(FR), NHC-NT

Palma de Mallorca ES 47999 A HC(2)-NT, HC(2)-T(CH),
HC(2)-T(FR)*, NHC(2)-NT,
NHC(2)-T(CH), NHC(2)-T(FR)*

O

Santa Cruz de Tenerife ES 48099 P Dársena HC

Dique NHC U, E, O

Santander ES 50799 A HC(2), NHC(2)

Santander ES 48999 P HC, NHC

Santiago de Compostela ES 49899 A HC(2), NHC(2)

San Sebastián* ES 50699 A HC(2)*, NHC(2)*

Sevilla ES 50899 A HC(2), NHC(2) O
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Sevilla ES 49099 P HC, NHC

Tarragona ES 49199 P HC, NHC

Tenerife Norte ES 50999 A HC(2)

Tenerife Sur ES 49699 A Productos HC(2), NHC(2)

Animales U, E, O

Valencia ES 51099 A HC(2), NHC(2) O

Valencia ES 47299 P HC, NHC

Vigo ES 51199 A HC(2), NHC(2)

Vigo ES 47699 P T.C. Guixar HC, NHC-T(FR), NHC-NT

Pantalan 3 HC-T(FR)(2)(3)

Frioya HC-T(FR)(2)(3)

Frigalsa HC-T(FR)(2)(3)

Pescanova HC-T(FR)(2)(3)

Vieirasa HC-T(FR)(3)

Fandicosta HC-T(FR)(2)(3)

Frig. Morrazo HC-T(FR)(3)

Vilagarcia–Ribeira–Caramiñal ES 49499 P Vilagarcia HC(2), NHC(2)(11)

Ribeira HC

Caramiñal HC

Vitoria ES 49299 A Productos HC(2), NHC-NT(2), NHC-T(CH)(2)

Animales U, E, O

Zaragoza ES 49399 A HC(2)

Страна: Франция — Země: Francie — Land: Frankrig — Land: Frankreich — Riik: Prantsusmaa — Χώρα: Γαλλία —

Country: France — País: Francia — Pays: France — Paese: Francia — Valsts: Francija — Šalis: Prancūzija — Ország:
Franciaország — Pajjiż: Franza — Land: Frankrijk — Kraj: Francja — País: França — Țara: Franța — Krajina:

Francúzsko — Država: Francija — Maa: Ranska — Land: Frankrike

1 2 3 4 5 6

Beauvais FR 16099 A E

Bordeaux FR 13399 A HC-T(1), HC-NT, NHC

Bordeaux FR 23399 P HC-NT

Boulogne FR 16299 P HC-T(1)(3), HC-NT(1)(3)

Brest FR 32999 A HC-T(CH)(1)(2)

Brest FR 12999 P HC-T(FR)(1), NHC-T(FR)
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Châteauroux – Déols FR 13699 A HC-T(2)

Concarneau – Douarnenez FR 22999 P Concarneau HC-T(1)(3)

Douarnenez HC-T(FR)(1)(3)

Deauville FR 11499 A E

Dunkerque FR 15999 P Caraibes HC-T(1), HC-NT

Maison Blanche NHC-NT

Ferney – Voltaire (Genève) FR 20199 A HC-T(1)(2), HC-NT, NHC O

Le Havre FR 17699 P Route des marais HC-T(1), HC-NT, NHC

Dugrand HC-T(FR)(1)(2)

EFBS HC-T(FR)(1)(2)

Fécamp HC-NT(6), NHC-NT(6)

Lorient FR 15699 P CCIM NHC-NT(4)

Lyon – Saint-Exupéry FR 16999 A HC-T(1), HC-NT, NHC O

Marseille Port (15) FR 11399 P Hangar 14 E

STEF HC-T(1)(2), HC-NT(2)

Marseille – Fos-sur-Mer FR 31399 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Marseille aéroport FR 21399 A HC-T(1), HC-NT, NHC-NT O

Nantes – Saint-Nazaire FR 14499 P HC-T(1), HC-NT, NHC-NT

Nice FR 10699 A HC-T(CH)(1)(2) O

Orly FR 29499 A SFS HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC

Air France HC-T(1), HC-NT

Réunion – Port Réunion FR 29999 P HC(1), NHC

Réunion – Roland-Garros FR 19999 A HC(1), NHC O

Roissy – Charles-de-Gaulle FR 19399 A Air France HC-T(1), HC-NT, NHC-NT

France Handling HC-T(1), HC-NT, NHC

Station animalière U, E, O

Rouen FR 27699 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Saint Louis Bâle FR 26899 A HC-T(1), HC-NT, NHC O

Saint Louis Bâle FR 16899 R HC-T(1), HC-NT, NHC
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Saint-Malo FR 13599 P NHC-NT

Saint-Julien Bardonnex FR 17499 R HC-T(1), HC-NT, NHC U, O

Sète FR 13499 P Frontignan HC-T(1), HC-NT

Toulouse – Blagnac FR 13199 A HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC(2) O

Vatry FR 15199 A HC-T(CH)(1)(2)

Страна: Ирландия — Země: Irsko — Land: Irland — Land: Irland — Riik: Iirimaa — Χώρα: Ιρλανδία — Country:
Ireland — País: Irlanda — Pays: Irlande — Paese: Irlanda — Valsts: Īrija — Šalis: Airija — Ország: Írország — Pajjiż:
Irlanda — Land: Ierland — Kraj: Irlandia — País: Irlanda — Țara: Irlanda — Krajina: Írsko — Država: Irska — Maa:

Irlanti — Land: Irland

1 2 3 4 5 6

Dublin Airport IE 02999 A E, O

Dublin Port IE 02899 P HC(2), NHC

Shannon IE 03199 A HC(2), NHC(2) U, E, O

Страна: Италия — Země: Itálie — Land: Italien — Land: Italien — Riik: Itaalia — Χώρα: Ιταλία — Country: Italy —

País: Italia — Pays: Italie — Paese: Italia — Valsts: Itālija — Šalis: Italija — Ország: Olaszország — Pajjiż: Italja —

Land: Italië — Kraj: Włochy — País: Itália — Țara: Italia — Krajina: Taliansko — Država: Italija — Maa: Italia —

Land: Italien

1 2 3 4 5 6

Ancona IT 10199 A HC, NHC

Ancona IT 00199 P VIS HC

Garbage NHC

Bari IT 00299 P HC, NHC-NT

Bergamo IT 03999 A HC, NHC

Bologna-Borgo Panigale IT 00499 A HC, NHC O

Brescia Montichiari Airport IT 04599 A HC(2), NHC(2)

Campocologno IT 03199 F U

Chiasso IT 10599 F HC, NHC U, O

Chiasso IT 00599 R HC, NHC U, O

Civitavecchia IT 04399 P HC-T(2)

Genova IT 01099 P Calata Sanità (terminal Sech) HC(2), NHC-NT(2)

Nino Ronco (terminal Messina) NHC-NT(2)

Porto di Voltri (Voltri) HC(2), NHC-NT(2)

Ponte Paleocapa NHC-NT(6)
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1 2 3 4 5 6

Genova IT 11099 A HC(2), NHC(2) O

Gioia Tauro IT 04099 P HC, NHC

Gran San Bernardo-Pollein IT 02099 R HC, NHC

La Spezia IT 03399 P HC, NHC U, E

Livorno–Pisa IT 01399 P Porto Commerciale HC, NHC-NT

Sintermar HC, NHC

Lorenzini HC, NHC-NT

Terminal Darsena Toscana HC, NHC

Livorno-Pisa IT 04299 A HC(2), NHC(2)

Milano-Linate IT 01299 A HC(2), NHC(2) O

Milano-Malpensa IT 01599 A Magazzini aeroportuali ALHA HC(2), NHC(2) O

SEA U, E

Cargo City MLE HC, NHC O

Napoli IT 01899 P Molo Bausan HC, NHC

Napoli IT 11899 A HC, NHC-NT

Olbia IT 02299 P HC-T(FR)(3)

Palermo IT 01999 A HC-T

Palermo IT 11999 P HC

Ravenna IT 03499 P Sapir 1 NHC-NT

TCR HC-T(FR), HC-T(CH), HC-NT

Setramar NHC-NT

Docks Cereali NHC-NT

Reggio Calabria* IT 01799 P HC*, NHC*

Reggio Calabria IT 11799 A HC, NHC

Roma-Fiumicino IT 00899 A Alitalia HC, NHC O

Cargo City ADR HC, NHC

Isola Veterinaria U, E, O

Rimini IT 04199 A HC(2), NHC(2)

Salerno IT 03599 P HC, NHC

Taranto IT 03699 P HC, NHC

Torino-Caselle* IT 02599 A HC-T(2),* NHC-NT(2)* O*

Trapani IT 03799 P HC

HU2008.5.24. Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 136/33



1 2 3 4 5 6

Trieste IT 02699 P Hangar 69 HC, NHC

Venezia IT 12799 A HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2)

Venezia IT 02799 P HC-T, NHC-NT

Verona IT 02999 A HC(2), NHC(2)

Vado Ligure Savona Port IT 04499 P HC(2), NHC-NT(2)

Страна: Кипър — Země: Kypr — Land: Cypern — Land: Zypern — Riik: Küpros — Χώρα: Κύπρος — Country: Cyprus
— País: Chipre — Pays: Chypre — Paese: Cipro — Valsts: Kipra — Šalis: Kipras — Ország: Ciprus — Pajjiż: Ċipru —

Land: Cyprus — Kraj: Cypr — País: Chipre — Țara: Cipru — Krajina: Cyprus — Država: Ciper — Maa: Kypros —

Land: Cypern

1 2 3 4 5 6

Larnaka CY 40099 A HC(2), NHC-NT(2) O

Lemesos CY 50099 P HC(2), NHC-NT

Страна: Латвия — Země: Lotyšsko — Land: Letland — Land: Lettland — Riik: Läti — Χώρα: Λεττονία — Country:
Latvia — País: Letonia — Pays: Lettonie — Paese: Lettonia — Valsts: Latvija — Šalis: Latvija — Ország: Lettország —

Pajjiż: Latvja — Land: Letland — Kraj: Łotwa — País: Letónia — Țara: Letonia — Krajina: Lotyšsko — Država: Latvija
— Maa: Latvia — Land: Lettland

1 2 3 4 5 6

Daugavpils LV 81699 F HC(2), NHC(NT)(2)

Grebņeva (13) LV 72199 R HC, NHC-T(CH), NHC-NT

Pātarnieki LV 73199 R IC1 HC, NHC-T(CH), NHC-NT

IC2 U, E, O

Rēzekne (13) LV 74299 F HC(2), NHC(NT)(2)

Rīga (Riga Port) LV 21099 P HC(2), NHC(2)

Kravu termināls HC-T(FR)(2) HC-NT(2)

Rīga (Baltmarine Terminal) LV 05099 P HC-T(FR)(2)

Terehova (13) LV 72299 R HC, NHC-NT E, O

Ventspils LV 31199 P HC(2), NHC(2)

Страна: Литва — Země: Litva — Land: Litauen — Land: Litauen — Riik: Leedu — Χώρα: Λιθουανία — Country:
Lithuania — País: Lituania — Pays: Lituanie — Paese: Lituania — Valsts: Lietuva — Šalis: Lietuva — Ország: Litvánia
— Pajjiż: Litwanja — Land: Litouwen — Kraj: Litwa — País: Lituânia — Țara: Lituania — Krajina: Litva — Država:

Litva — Maa: Liettua — Land: Litauen

1 2 3 4 5 6

Kena (13) LT 01399 F HC-T(FR), HC-NT, NHC-T(FR),
NHC-NT

Kybartai (13) LT 01899 R HC, NHC
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1 2 3 4 5 6

Kybartai (13) LT 02199 F HC, NHC

Lavoriškės (13) LT 01199 R HC, NHC

Medininkai (13) LT 01299 R HC, NHC-T(FR), NHC-NT U, E, O

Molo LT 01699 P HC-T(FR)(2), HC-NT(2), NHC-
T(FR)(2), NHC-NT(2)

Malkų įlankos LT 01599 P HC, NHC

Laistų HC

Pilies LT 02299 P HC-T(FR)(2), HC-NT(2), NHC-
T(FR)(2), NHC-NT(2)

Panemunė (13) LT 01799 R HC, NHC

Pagėgiai (13) LT 02099 F HC, NHC

Šalčininkai (13) LT 01499 R HC, NHC

Vilnius LT 01999 A HC, NHC O

Страна: Люксембург — Země: Lucembursko — Land: Luxembourg — Land: Luxemburg — Riik: Luksemburg —

Χώρα: Λουξεμβούργο — Country: Luxembourg — País: Luxemburgo — Pays: Luxembourg — Paese: Lussemburgo
— Valsts: Luksemburga — Šalis: Liuksemburgas — Ország: Luxemburg — Pajjiż: Lussemburgu — Land: Luxemburg —

Kraj: Luksemburg — País: Luxemburgo — Țara: Luxemburg — Krajina: Luxembursko — Država: Luksemburg —

Maa: Luxemburg — Land: Luxemburg

1 2 3 4 5 6

Luxembourg LU 00199 A Centre 1 HC

Centre 2 NHC-NT U, E, O

Страна: Унгария — Země: Maďarsko — Land: Ungarn — Land: Ungarn — Riik: Ungari — Χώρα: Ουγγαρία —

Country: Hungary — País: Hungría — Pays: Hongrie — Paese: Ungheria — Valsts: Ungārija — Šalis: Vengrija —

Ország: Magyarország — Pajjiż: Ungerija — Land: Hongarije — Kraj: Węgry — País: Hungria — Țara: Ungaria —

Krajina: Maďarsko — Država: Madžarska — Maa: Unkari — Land: Ungern

1 2 3 4 5 6

Budapest–Ferihegy HU 00399 A HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2) O

Eperjeske HU 02899 F HC-T(CH)(2), HC(NT(2), NHC-
T(CH)(2), NHC-NT(2)

Gyékényes HU 00499 F HC(2), NHC(2)

Kelebia HU 02499 F HC-T(CH)(2), HC(NT(2), NHC-
T(CH)(2), NHC-NT(2)

Letenye HU 01199 R HC(2), NHC-NT(2)

Röszke HU 02299 R HC(2), NHC-NT(2) E

Záhony HU 02799 R HC(2), NHC-NT(2) U, E
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Страна: Малта — Země: Malta — Land: Malta — Land: Malta — Riik: Malta — Χώρα: Μάλτα — Country: Malta —

País: Malta — Pays: Malte — Paese: Malta — Valsts: Malta — Šalis: Malta — Ország: Málta — Pajjiż: Malta — Land:
Malta — Kraj: Malta — País: Malta — Țara: Malta — Krajina: Malta — Država: Malta — Maa: Malta — Land: Malta

1 2 3 4 5 6

Luqa MT 01099 A HC(2), NHC(2) O, U, E

Marsaxxlok MT 03099 P HC, NHC

Valetta MT 02099 P U, E,

Страна: Нидерландия — Země: Nizozemsko — Land: Nederlandene — Land: Niederlande — Riik: Holland — Χώρα:
Κάτω Χώρες — Country: Netherlands — País: Países Bajos — Pays: Pays-Bas — Paese: Paesi Bassi — Valsts: Nīderlande
— Šalis: Nyderlandai — Ország: Hollandia — Pajjiż: Olanda — Land: Nederland — Kraj: Niderlandy — País: Países
Baixos — Țara: Țările de Jos — Krajina: Holandsko — Država: Nizozemska — Maa: Alankomaat — Land:

Nederländerna

1 2 3 4 5 6

Amsterdam NL 01399 A Aero Ground Services HC(2), NHC-T(FR), NHC-NT(2) O(14)

KLM-2 U, E, O(14)

Freshport HC(2), NHC(2) O(14)

Amsterdam NL 01799 P Cornelius Vrolijk HC-T(FR)(2)(3)

Daalimpex Velzen HC-T

PCA HC(2), NHC(2)

Kloosterboer IJmuiden HC-T(FR)

Eemshaven NL 01899 P HC-T(2), NHC-T(FR)(2)

Harlingen NL 02099 P Daalimpex HC-T

Maastricht NL 01599 A HC, NHC U, E, O

Rotterdam NL 01699 P Eurofrigo Karimatastraat HC, NHC-T(FR), NHC-NT

Eurofrigo, Abel Tasmanstraat HC

Kloosterboer HC-T(FR)

Wibaco HC-T(FR)(2), HC-NT(2)

Van Heezik HC-T(2)

Vlissingen NL 02199 P Daalimpex HC-T(2), NHC-T(FR)(2)

Kloosterboer HC-T(2), HC-NT

Страна: Австрия — Země: Rakousko — Land: Østrig — Land: Österreich — Riik: Austria — Χώρα: Αυστρία —

Country: Austria — País: Austria — Pays: Autriche — Paese: Austria — Valsts: Austrija — Šalis: Austrija —

Ország: Ausztria — Pajjiż: Awstrija — Land: Oostenrijk — Kraj: Austria — País: Áustria — Țara: Austria —

Krajina: Rakúsko — Država: Avstrija — Maa: Itävalta — Land: Österrike

1 2 3 4 5 6

Feldkirch–Buchs AT 01399 F HC-NT(2), NHC-NT

Feldkirch–Tisis AT 01399 R HC(2), NHC-NT E
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1 2 3 4 5 6

Höchst AT 00699 R HC, NHC-NT U, E, O

Linz AT 00999 A HC(2), NHC(2) O, E, U(8)

Wien–Schwechat AT 01599 A HC(2), NHC(2) O

Страна: Полша — Země: Polsko — Land: Polen — Land: Polen — Riik: Poola — Χώρα: Πολωνία — Country: Poland
— País: Polonia — Pays: Pologne — Paese: Polonia — Valsts: Polija — Šalis: Lenkija — Ország: Lengyelország —

Pajjiż: Polonja — Land: Polen — Kraj: Polska — País: Polónia — Țara: Polonia — Krajina: Poľsko — Država: Poljska
— Maa: Puola — Land: Polen

1 2 3 4 5 6

Bezledy (13) PL 28199 R HC, NHC U, E, O

Dorohusk PL 06399 R HC, NHC-T(FR), NHC-NT O

Gdańsk PL 22299 P HC(2), NHC(2)

Gdynia PL 22199 P IC 1 HC, NHC U, E, O

IC 2 HC-T(FR)(2)

Hrebenne PL 06499 R HC, NHC

Korczowa PL 18199 R HC, NHC U, E, O

Kukuryki-Koroszczyn PL 06199 R HC, NHC U, E, O

Kuźnica Białostocka (13) PL 20199 R HC, NHC U, E, O

Świnoujście PL 32299 P HC, NHC

Szczecin PL 32199 P HC, NHC

Terespol-Kobylany PL 06299 F HC, NHC

Warszawa Okęcie PL 14199 A HC(2), NHC(2) U, E, O

Страна: Португалия — Země: Portugalsko — Land: Portugal — Land: Portugal — Riik: Portugal — Χώρα: Πορτογαλία
— Country: Portugal — País: Portugal — Pays: Portugal — Paese: Portogallo — Valsts: Portugāle — Šalis: Portugalija
— Ország: Portugália — Pajjiż: Portugall — Land: Portugal — Kraj: Portugalia — País: Portugal — Țara: Portugalia —

Krajina: Portugalsko — Država: Portugalska — Maa: Portugali — Land: Portugal

1 2 3 4 5 6

Aveiro PT 04499 P HC-T(3)

Faro PT 03599 A HC(2) O

Funchal (Madeira) PT 05699 A HC, NHC O

Funchal (Madeira) PT 03699 P HC-T

Horta (Açores) PT 04299 P HC-T(FR)(3)

Lisboa PT 03399 A Centre 1 HC(2) O

Lisboa PT 03999 P Liscont HC(2), NHC

Xabregas HC, NHC-T(FR), NHC-NT

Peniche PT 04699 P HC-T(FR)(3)
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1 2 3 4 5 6

Ponta Delgada (Açores) PT 03799 A NHC-NT

Ponta Delgada (Açores) PT 05799 P HC-T(FR)(3), NHC-T(FR)(3)

Porto PT 03499 A HC-T(2), NHC-NT(2) O

Porto PT 04099 P HC, NHC-NT

Praia da Vitória (Açores) PT 03899 P U, E

Setúbal PT 04899 P HC(2), NHC

Sines PT 05899 P HC(2), NHC

Viana do Castelo PT 04399 P HC-T(FR)(3)

Страна: Румъния — Země: Rumunsko — Land: Rumænien — Land: Rumänien — Riik: Rumeenia — Χώρα: Ρουμανία
— Country: Romania — País: Rumanía — Pays: Roumanie — Paese: Romania — Valsts: Rumānija — Šalis: Rumunija
— Ország: Románia — Pajjiż: Rumanija — Land: Roemenië — Kraj: Rumunia — País: Roménia — Țara: România —

Krajina: Rumunsko — Država: Romunija — Maa: Romania — Land: Rumänien

1 2 3 4 5 6

Albita RO 40199 R IC 1 HC(2)

IC 2 NHC-T(CH), NHC-NT

IC 3 U, E, O

Bucharest Henri Coandă RO 10199 A IC 1 HC-NT(2), HC-T(CH)(2), NHC-
NT(2)

IC 2 E, O

Constanta North RO 15199 P HC(2), NHC-NT(2)

Constanta South–Agigea RO 15299 P HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2)

Halmeu RO 33199 R IC 1 HC(2), NHC(2)

IC 2 U, E, O

Sculeni Iasi RO 25199 R HC(2), NHC(2)

Siret RO 36199 R HC(2), NHC(2)

Stamora Moravita RO 38199 R IC 1 HC(2), NHC(2)

IC 2 U, E, O
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Страна: Словения — Země: Slovinsko — Land: Slovenien — Land: Slowenien — Riik: Sloveenia — Χώρα: Σλοβενία —

Country: Slovenia — País: Eslovenia — Pays: Slovénie — Paese: Slovenia — Valsts: Slovēnija — Šalis: Slovėnija —

Ország: Szlovénia — Pajjiż: Slovenja — Land: Slovenië — Kraj: Słowenia — País: Eslovénia — Țara: Slovenia —

Krajina: Slovinsko — Država: Slovenija — Maa: Slovenia — Land: Slovenien

1 2 3 4 5 6

Dobova SI 00699 F HC(2), NHC(2) U, E

Gruškovje SI 00199 R HC, NHC-T (FR), NHC-NT O

Jelšane SI 00299 R HC, NHC-NT, NHC-T(CH) O

Koper SI 00399 P HC, NHC-T(CH), NHC-NT

Ljubljana Brnik SI 00499 A HC(2), NHC(2) O

Obrežje SI 00599 R HC, NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2) U, E, O

Страна: Словакия — Země: Slovensko — Land: Slovakiet — Land: Slowakei — Riik: Slovakkia — Χώρα: Σλοβακία —

Country: Slovakia — País: Eslovaquia — Pays: Slovaquie — Paese: Slovacchia — Valsts: Slovākija — Šalis: Slovakija —
Ország: Szlovákia — Pajjiż: Slovakja — Land: Slowakije — Kraj: Słowacja — País: Eslováquia — Țara: Slovacia —

Krajina: Slovensko — Država: Slovaška — Maa: Slovakia — Land: Slovakien

1 2 3 4 5 6

Bratislava SK 00399 A IC 1 HC(2), NHC(2)

IC 2 E, O

Vyšné Nemecké SK 00199 R IC 1 HC, NHC

IC 2 U, E

Čierna nad Tisou SK 00299 F HC, NHC

Страна: Финландия — Země: Finsko — Land: Finland — Land: Finnland — Riik: Soome — Χώρα: Φινλανδία —

Country: Finland — País: Finlandia — Pays: Finlande — Paese: Finlandia — Valsts: Somija — Šalis: Suomija —

Ország: Finnország — Pajjiż: Finlandja — Land: Finland — Kraj: Finlandia — País: Finlândia — Țara: Finlanda —

Krajina: Fínsko — Država: Finska — Maa: Suomi — Land: Finland

1 2 3 4 5 6

Hamina FI 20599 P HC(2), NHC(2)

Helsinki FI 10199 A HC(2), NHC(2) O

Helsinki FI 00199 P HC(2), NHC-NT

Vaalimaa FI 10599 R HC(2), NHC U, E, O
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Страна: Швеция — Země: Švédsko — Land: Sverige — Land: Schweden — Riik: Rootsi — Χώρα: Σουηδία — Country:
Sweden — País: Suecia — Pays: Suède — Paese: Svezia — Valsts: Zviedrija — Šalis: Švedija — Ország: Svédország —

Pajjiż: Svezja — Land: Zweden — Kraj: Szwecja — País: Suécia — Țara: Suedia — Krajina: Švédsko — Država:
Švedska — Maa: Ruotsi — Land: Sverige

1 2 3 4 5 6

Göteborg SE 14299 P HC(2), NHC(2)-NT E*, O*

Göteborg–Landvetter SE 14199 A IC 1 HC(2), NHC(2) O

IC 2 E

Helsingborg SE 12399 P HC(2), NHC-T(FR)(2), NHC-NT(2)

Norrköping SE 05199 A E

Stockholm SE 01199 P HC(2)

Stockholm-Arlanda SE 01299 A HC(2), NHC(2) O

Страна: Обединено кралство — Země: Spojené království — Land: Det Forenede Kongerige — Land: Vereinigtes
Königreich — Riik: Suurbritannia — Χώρα: Ηνωμένο Βασίλειο — Country: United Kingdom — País: Reino Unido —

Pays: Royaume-Uni — Paese: Regno Unito — Valsts: Apvienotā Karaliste — Šalis: Jungtinė Karalystė — Ország:
Egyesült Királyság — Pajjiż: Renju Unit — Land: Verenigd Koninkrijk — Kraj: Zjednoczone Królestwo — País:
Reino Unido — Țara: Regatul Unit — Krajina: Spojené kráľovstvo — Država: Združeno kraljestvo — Maa:

Yhdistynyt kuningaskunta — Land: Förenade kungariket

1 2 3 4 5 6

Belfast GB 41099 A HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC(2)

Belfast GB 40099 P HC-T(FR)(1)(2), NHC-T(FR)(2)

Bristol GB 11099 P HC-T(FR)(1), HC-NT(1), NHC-NT

Falmouth GB 14299 P HC-T(1), HC-NT(1)

Felixstowe GB 13099 P TCEF HC-T(1), NHC-T(FR), NHC-NT

ATEF HC-NT(1)

Gatwick GB 13299 A IC 1 O

IC 2 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC(2)

Glasgow GB 31099 A HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC-
NT(2)

Grimsby–Immingham GB 12299 P Centre 1 HC-T(FR)(1)

Grove Wharf Wharton GB 11599 P NHC-NT(4)

Heathrow GB 12499 A Centre 1 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC(2)

Centre 2 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2)

Animal Reception Centre U, E, O

HUL 136/40 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2008.5.24.



1 2 3 4 5 6

Hull GB 14199 P HC-T(1), HC-NT(1), NHC-NT

Invergordon GB 30299 P NHC-NT(4)

Liverpool GB 12099 P HC(1)(2), NHC(2)

Luton GB 10099 A U, E

Manchester GB 13799 A IC 1 O(14)

IC 2 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2),

IC 3 NHC(2)

Manston GB 14499 A HC(1)(2), NHC(2)

Nottingham–East Midlands GB 12199 A HC-T(1), HC-NT(1), NHC-T(FR),
NHC-NT

Peterhead GB 30699 P HC-T(FR)(1,2,3)

Prestwick GB 31199 A U, E

Southampton GB 11399 P HC-T(1), HC-NT(1), NHC

Stansted GB 14399 A HC-NT(1)(2), NHC-NT(2) U, E

Thamesport GB 11899 P HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC(2)

Tilbury GB 10899 P HC-T(1), HC-NT(1), NHC-T (FR),
NHC-NT”
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II. MELLÉKLET

A 2002/459/EK határozat melléklete a következőképpen módosul:

1. Az észtországi állat-egészségügyi határállomásokra vonatkozó szakaszban a következő bejegyzést el kell hagyni:

„EE 00499 P Paljassaare”;

2. Az olaszországi állat-egészségügyi határállomásokra vonatkozó szakaszban a következő bejegyzést el kell hagyni:

„IT 03299 P Gaeta”;

3. Az egyesült királyságbeli állat-egészségügyi határállomásokra vonatkozó szakaszban a következő bejegyzést el kell
hagyni:

„GB 13599 P Sutton Bridge”;

4. A németországi állat-egészségügyi határállomásokra vonatkozó szakasz a következő szakasszal egészül ki:

„DE 56099 A Leipzig-Halle Flughafen”;

5. Az olaszországi állat-egészségügyi határállomásokra vonatkozó szakasz a következő bejegyzésekkel egészül ki:

„IT 04599 A Brescia Montichiari Airport”,

„IT 04499 P Vado Ligure Savona port”.
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A BIZOTTSÁG HATÁROZATA

(2008. május 23.)

az Ukrajnából származó vagy onnan szállított napraforgóolaj importjának az ásványi olajjal való
szennyezettség kockázata miatt elrendelt különleges feltételek megállapításáról

(az értesítés a C(2008) 2259. számú dokumentummal történt)

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2008/388/EK)

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK BIZOTTSÁGA,

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre,

tekintettel az élelmiszerjog általános elveiről és követelmé-
nyeiről, az Európai Élelmiszerbiztonsági Hatóság létrehozásáról
és az élelmiszerbiztonságra vonatkozó eljárások megállapításáról
szóló, 2002. január 28-i 178/2002/EK európai parlamenti és
tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 53. cikke (2) bekez-
dése első albekezdésére,

mivel:

(1) Az élelmiszerekre és takarmányokra vonatkozó sürgős-
ségi riasztórendszert (RASFF) 2008. április 23-án értesí-
tették arról, hogy Ukrajnából származó napraforgó-
olajban magas fokú ásványiolaj-szennyeződést mutattak
ki. Ezt az ásványiolaj-szennyezést később több, Ukraj-
nából származó, a Közösségbe az elmúlt hónapok
során behozott nyers napraforgóolaj-szállítmányban is
kimutatták. Az ásványi olajat nagy mértékben tartalmazó
napraforgóolaj emberi fogyasztásra alkalmatlan, ezért
veszélyesnek tekintendő. A szennyezés forrása egyelőre
ismeretlen.

(2) Az Európai Bizottság több alkalommal sürgette az ukrán
hatóságokat, hogy adjanak tájékoztatást a szennyeződés
forrásáról, továbbá annak jövőbeli megelőzése érdekében
hozott intézkedésekről. A Bizottság biztosítékokat kért az
ukrán hatóságoktól azon hatékony intézkedések megté-
tele vonatkozásában is, amelyek biztosítják, hogy az
Ukrajnát elhagyó, az Európai Közösségbe irányuló napra-
forgóolaj-szállítmányokat megfelelő mintavételezésnek és
elemzésnek vetik alá az ásványi olaj jelenlétének kimuta-
tása céljából.

(3) A szennyeződés forrásának megállapítására irányuló
nyomozások jelenleg is folynak Ukrajnában. Az ukrán
hatóságok ígéretet tettek arra, hogy olyan megfelelő elle-
nőrzési rendszert állítanak fel, amely biztosítani fogja,
hogy az Európai Unióba irányuló napraforgóolaj-szállít-
mányok igazolást kapnak arról, hogy nem tartalmaznak
olyan mértékben ásványi olajat, ami emberi fogyasztásra
alkalmatlanná tenné a napraforgóolajat. Ugyanakkor még
sort kell keríteni ezen ellenőrzési rendszernek a Bizottság

felé történő részletes bemutatására. A Bizottságnak érté-
kelnie kell az ellenőrzési és igazolási rendszert annak
érdekében, hogy meggyőződhessen annak pontosságáról
és arról, hogy a rendszer megbízhatóan garantálja azt,
hogy a Közösségbe exportált napraforgóolaj nem
tartalmaz olyan szinten ásványi olajat, ami emberi
fogyasztásra alkalmatlanná tenné a napraforgóolajat.
Biztosítani kell, hogy egy ilyen ellenőrzési és igazolási
rendszer felállításáig, értékeléséig és a Bizottság általi elfo-
gadásáig további napraforgó-olajat nem exportálnak a
Közösségbe. Az ellenőrzési és igazolási rendszer értéke-
lésére az ukrán hatóságok által adott részletes tájékoz-
tatás alapján fog sor kerülni.

(4) Tekintettel a kockázat mértékére, a tagállamoknak ellen-
őrizniük kell az ásványi olaj jelenlétét a napraforgóolaj-
szállítmányokban a behozatalkor, hogy kiegészítő garan-
ciákat adjanak az ukrán hatóságok által felállított ellenőr-
zési és igazolási rendszer pontosságához és megbízható-
ságához.

(5) A 178/2002/EK rendelet 53. cikke alapján lehetőség van
arra, hogy amennyiben a tagállamok által önállóan
hozott intézkedésekkel a kockázatot nem lehet eredmé-
nyesen csökkenti, úgy az emberek egészségének, az
állatok egészségének vagy a környezet védelmében a
harmadik országból behozott élelmiszerrel vagy takar-
mánnyal kapcsolatban megfelelő közösségi védőintézke-
déseket fogadjanak el.

(6) Az ukrán hatóságok által felállítandó ellenőrzési és igazo-
lási rendszer értékeléséig és elfogadásáig az ásványi olajjal
való szennyezettség kockázata miatt nem lehet Ukraj-
nából származó vagy onnan szállított napraforgóolajat
behozni.

(7) A tagállamok értesítést kaptak a szennyezésről és
megtették a szükséges lépéseket, hogy kivonják a már
forgalomba hozott, szennyezett napraforgóolajat és a
napraforgóolajat tartalmazó élelmiszereket, összhangban
az Európai Bizottságnak a RASFF rendszeren keresztül
megfogalmazott ajánlásával.

(8) A sürgősségre való tekintettel, az Élelmiszerlánc- és Állat-
egészségügyi Állandó Bizottság üléséig és az ukrán ható-
ságok tájékoztatását követően, helyénvaló ezen átmeneti
védőintézkedések a 178/2002/EK rendelet 53. cikke (2)
bekezdésének első albekezdésében meghatározott eljárás
szerinti meghozatala.
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(9) Ezt a határozatot a 178/2002/EK rendelet 53. cikke (2)
bekezdése második albekezdésében meghatározott eljá-
rással összhangban felül kell vizsgálni,

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT:

1. cikk

(1) A tagállamok elrendelik az Ukrajnából származó vagy
onnan szállított, 1512 11 91 KN-kód alá tartozó napraforgóolaj
(a továbbiakban: napraforgóolaj) behozatalának tilalmát, ami
alól mentesülnek azon napraforgóolaj-szállítmányok,
amelyekhez csatolnak olyan érvényes igazolást, ami tanúsítja
hogy a szállítmány nem tartalmaz elfogadhatatlan mennyiségű
ásványi olajat, továbbá csatolják az ásványi olaj kimutatására
elvégzett mintavételezés és elemzés eredményeit.

(2) Az (1) bekezdésben előírt igazolás csak olyan, a Közös-
ségbe irányuló napraforgóolaj-szállítmányok behozatalához
érvényes, amelyek esetében a mintavételezést és az elemzést,
illetve az igazolás kiállítását azt követően végezték el, hogy az
Európai Bizottság értékelte és hivatalosan elfogadta az ukrán
hatóságok által felállított ellenőrzési és igazolási rendszert.

(3) A tagállamok az Élelmiszerlánc- és Állategészségügyi
Állandó Bizottságon keresztül tájékoztatást fognak kapni az
ukrán hatóságok által felállított ellenőrzési és igazolási rendszer
részleteiről, valamint annak Bizottság általi hivatalos elfogadá-
sáról.

(4) A tagállamok meghozzák a megfelelő intézkedéseket az
Ukrajnából származó vagy onnan szállított valamennyi, érvé-
nyes igazolással rendelkező, behozatalra bemutatott naprafor-
góolaj-szállítmány mintavételes ellenőrzésével és elemzésével
kapcsolatban annak biztosítása érdekében, hogy a naprafor-
góolaj nem tartalmaz olyan mértékben ásványi olajat, ami a
napraforgóolajat emberi fogyasztásra alkalmatlanná tenné.

A tagállamok a kedvezőtlen eredményekről az élelmiszerekre és
takarmányokra vonatkozó sürgősségi riasztórendszeren
keresztül tájékoztatják a Bizottságot. A kedvező eredményekről
három havonta kell beszámolniuk a Bizottságnak.

2. cikk

A helyzetet legkésőbb egy év múlva újra kell értékelni.

3. cikk

Ennek a határozatnak a tagállamok a címzettjei.

Kelt Brüsszelben, 2008. május 23-án.

a Bizottság részéről
Androulla VASSILIOU

a Bizottság tagja
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III

(Az EU-Szerződés alapján elfogadott jogi aktusok)

AZ EU-SZERZŐDÉS V. CÍME ALAPJÁN ELFOGADOTT JOGI AKTUSOK

A TANÁCS 2008/389/KKBP HATÁROZATA

(2008. április 7.)

az Európai Unió által vezetett erők közép-afrikai köztársasági jogállásáról szóló, az Európai Unió és
a Közép-Afrikai Köztársaság közötti megállapodás megkötéséről

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA,

tekintettel az Európai Unióról szóló szerződésre és különösen
annak 24. cikkére,

tekintettel az elnökség ajánlására,

mivel:

(1) Az Egyesült Nemzetek Biztonsági Tanácsa 2007. szep-
tember 25-én elfogadta az Egyesült Nemzetek közép-
afrikai köztársasági és csádi missziója (MINURCAT) létre-
hozásának jóváhagyásáról, valamint az Európai Uniónak
egy, az Egyesült Nemzetek missziója támogatására szol-
gáló művelet említett országokba, az induló műveleti
képesség bejelentésétől számított tizenkét hónapra
történő telepítésére való felhatalmazásáról szóló 1778
(2007) sz. határozatot. A határozat ezenkívül felkérte
Csád és a Közép-Afrikai Köztársaság kormányát, valamint
az Európai Uniót, hogy a lehető leghamarabb kössenek
megállapodást az Európai Unió műveleti erőinek jogállá-
sáról.

(2) A Tanács 2007. október 15-én elfogadta az Európai
Unió csádi köztársasági és közép-Afrikai köztársasági
katonai műveletéről (EUFOR TCHAD/RCA) szóló
2007/677/KKBP együttes fellépést (1).

(3) A Tanács általi, 2007. szeptember 18-i felhatalmazását
követően, az Európai Unióról szóló szerződés 24. cikkével
összhangban az elnökség – a főtitkár/főképviselő közre-
működésével – tárgyalásokat folytatott az Európai Unió
által vezetett erők közép-Afrikai köztársasági jogállásáról
szóló, az Európai Unió és a Közép-Afrikai Köztársaság
közötti megállapodásról.

(4) A megállapodást jóvá kell hagyni,

A KÖVETKEZŐKÉPPEN HATÁROZOTT:

1. cikk

Az Európai Unió által vezetett erők közép-afrikai köztársasági
jogállásáról szóló, az Európai Unió és a Közép-Afrikai Köztár-
saság közötti megállapodás az Európai Unió nevében jóváha-
gyásra kerül.

A megállapodás szövegét csatolták e határozathoz.

2. cikk

A Tanács elnöke felhatalmazást kap, hogy kijelölje a megálla-
podásnak az Európai Uniót jogilag kötelező aláírására jogosult
személyt.

3. cikk

Ez a határozat az elfogadásának napján lép hatályba.

4. cikk

Ezt a határozatot az Európai Unió Hivatalos Lapjában ki kell
hirdetni.

Kelt Brüsszelben, 2008. április 7-én.

a Tanács részéről
az elnök
R. ŽERJAV
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FORDÍTÁS

MEGÁLLAPODÁS

az Európai Unió és a Közép-Afrikai Köztársaság között az Európai Unió által vezetett erők Közép-
Afrikai Köztársasági jogállásáról

AZ EURÓPAI UNIÓ, a továbbiakban: EU,

egyrészről, és

a KÖZÉP-AFRIKAI KÖZTÁRSASÁG, a továbbiakban: a fogadó állam,

másrészről,

a továbbiakban: a Felek,

FIGYELEMBE VÉVE AZ ALÁBBIAKAT:

— az Egyesült Nemzetek Biztonsági Tanácsa 2007. szeptember 25-i 1778 (2007) sz. határozata,

— a Tanács 2007. október 15-i 2007/677/KKBP együttes fellépése az Európai Unió csádi köztársasági és közép-afrikai
köztársasági katonai műveletéről (EUFOR Tchad/RCA),

— e megállapodás nem érinti a felek nemzetközi megállapodások és más, nemzetközi bíróságok létrehozásáról szóló
okiratok – beleértve a Nemzetközi Büntetőbíróság alapokmányát – szerinti jogait és kötelezettségeit,

A KÖVETKEZŐKBEN ÁLLAPODTAK MEG:

1. cikk

Hatály és fogalommeghatározások

(1) Ez a megállapodás az Európai Unió által vezetett erőkre
és azok személyi állományára vonatkozik.

(2) Ezt a megállapodást kizárólag a fogadó állam területén
kell alkalmazni.

(3) E megállapodás alkalmazásában:

a) „az Európai Unió által vezetett erők (EUFOR)”: a műveletben
részt vevő EU katonai parancsnokságok és nemzeti kontin-
gensek, valamint ezek felszerelései és szállítóeszközei;

b) „művelet”: a katonai misszió előkészítése, telepítése, végrehaj-
tása és támogatása az Egyesült Nemzetek Biztonsági Tanácsa
2007. szeptember 25-i 1778 (2007) sz. határozatából eredő
megbízatásnak megfelelően;

c) „az EU-erők parancsnoka”: a műveleti területek parancsnoka;

d) „EU katonai parancsnokság”: a művelet katonai parancsnok-
ságát vagy ellenőrzését biztosító EU katonai parancsnokok
irányítása alatt álló katonai parancsnokság és annak egységei,
állomáshelyüktől függetlenül;

e) „nemzeti kontingensek”: az Európai Unió tagállamaihoz,
valamint a műveletben részt vevő más államokhoz tartozó
egységek és elemek;

f) „az EUFOR személyi állománya”: az EUFOR részére biztosí-
tott polgári és katonai személyi állomány, valamint a
művelet előkészítése céljából telepített személyi állomány és
a művelet keretében valamelyik küldő állam vagy EU-intéz-
mény számára missziót teljesítő személyi állomány, amely –

e megállapodás eltérő rendelkezése hiányában – a fogadó
állam területén tartózkodik, a helyi személyzet és a nemzet-
közi kereskedelmi beszállítók által alkalmazott személyzet
kivételével;
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g) „helyi személyzet”: a fogadó államban állampolgársággal vagy
állandó lakóhellyel rendelkező személyzet;

h) „létesítmények”: az EUFOR és személyi állománya számára
szükséges helyiségek, szállás és földterületek;

i) „küldő állam”: az EUFOR számára nemzeti kontingenst
biztosító állam.

2. cikk

Általános rendelkezések

(1) Az EUFOR és az EUFOR személyi állománya tiszteletben
tartja a fogadó állam törvényeit és rendeleteit, és tartózkodik a
művelet célkitűzéseivel összeegyeztethetetlen bármely fellépéstől
vagy tevékenységtől.

(2) Az EUFOR rendszeresen tájékoztatja a fogadó állam
kormányát a fogadó állam területén állomásozó EUFOR
személyi állomány létszámáról.

3. cikk

Azonosítás

(1) Az EUFOR személyi állománya köteles mindenkor útle-
velet vagy katonai személyazonosító igazolványt hordani
magával.

(2) Az EUFOR járműveit, repülőgépeit, hajóit és más szállí-
tóeszközeit megkülönböztető EUFOR azonosító jelzéssel és/vagy
rendszámtáblával kell ellátni, amelyről a fogadó állam illetékes
hatóságait tájékoztatni kell.

(3) Az EUFOR jogosult létesítményein, járművein és más
szállítóeszközein elhelyezni az Európai Unió zászlaját és más
jelzéseket, pl. katonai jelvényeket, címeket és hivatalos jelké-
peket. Az EUFOR személyi állományának egyenruháján megkü-
lönböztető EUFOR emblémát kell elhelyezni. A műveletben
részt vevő nemzeti kontingensek nemzeti zászlait vagy jelzéseit
az EU-erők parancsnokának döntése alapján lehet elhelyezni az
EUFOR létesítményein, járművein és más szállítóeszközein, vala-
mint egyenruháin.

4. cikk

Határátlépés és mozgás a fogadó állam területén

(1) Az EUFOR személyi állománya kizárólag a 3. cikk (1)
bekezdésében meghatározott dokumentumok, illetve az első
belépés alkalmával az EUFOR által kiállított egyéni vagy
csoportos menetparancs felmutatásával léphet be a fogadó
állam területére. Az állomány a fogadó állam területére történő
belépéskor, annak elhagyásakor és a területen történő tartóz-

kodás alatt mentesül az útlevél- és vízumszabályok, a bevándor-
lási vizsgálat és a vámvizsgálat alól.

(2) Az EUFOR személyi állománya mentes a fogadó állam
külföldiek nyilvántartására és ellenőrzésére vonatkozó rendelke-
zései alól, de nem szerez jogot tartózkodásra vagy állandó lakó-
helyre a fogadó állam területén.

(3) Az EUFOR eszközei és szállítóeszközei a fogadó állam
területére a művelet érdekében történő belépéskor, az azon
való áthaladáskor, illetve az onnan történő kilépéskor mente-
sülnek a leltár vagy más vámokmány bemutatása és minden
más vizsgálat követelménye alól.

(4) Az EUFOR személyi állománya gépjárművet és repülő-
gépet vezethet a fogadó állam területén, amennyiben rendel-
kezik a megfelelő, érvényes nemzeti, nemzetközi vagy katonai
vezetői engedéllyel vagy repülési engedéllyel.

(5) A művelet céljai érdekében a fogadó állam saját területén
– beleértve a fogadó állam légterét – mozgásszabadságot és
utazási szabadságot biztosít az EUFOR-nak és az EUFOR
személyi állományának.

(6) A művelet céljai érdekében az EUFOR jogosult a fogadó
állam területén – beleértve a fogadó állam légterét – bármilyen
fegyveres gyakorlat vagy gyakorlás végzésére.

(7) A művelet céljai érdekében az EUFOR a közutakat,
hidakat, kompokat és repülőtereket mindenfajta vámtól, díjtól,
illetéktől, adótól vagy hasonló költségtől mentesen veheti
igénybe. Az EUFOR nem mentesül az olyan feltételekkel
igényelt és kapott szolgáltatásokért fizetendő ésszerű költségek
alól, amelyek a fogadó állam fegyveres erőinek nyújtott szolgál-
tatásokra vonatkoznak.

5. cikk

Az EUFOR számára a fogadó állam által biztosított
kiváltságok és mentességek

(1) Az EUFOR létesítményei sérthetetlenek. A fogadó állam
képviselői kizárólag az EU-erők parancsnokának hozzájárulá-
sával léphetnek be a létesítményekbe.

(2) Az EUFOR létesítményei, azok berendezése és az ott-
található más eszközök, valamint a szállítóeszközök mentesek
a házkutatás, hatósági igénybevétel, lefoglalás vagy végrehajtás
alól. Mindazonáltal, az EU-erők parancsnoka felhatalmazhatja a
fogadó állam hatóságait házkutatás lefolytatására. Ezesetben a
házkutatásra az EU-erők parancsnoka képviselőjének jelenlé-
tében kerül sor.
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(3) Az EUFOR, annak vagyona és eszközei – függetlenül
attól, hogy hol és kinek a birtokában találhatók – mentesülnek
bármilyen jogi eljárás alól.

(4) Az EUFOR irattára és dokumentumai mindenkor és
mindenhol sérthetetlenek.

(5) Az EUFOR hivatalos levelezése sérthetetlen. Hivatalos
levelezésnek minősül a művelettel és feladatokkal összefüggő
minden levelezés.

(6) A művelet céljából vásárolt és behozott áruk, nyújtott
szolgáltatások és az EUFOR által használt létesítmények tekinte-
tében az EUFOR, valamint a számára szolgáltatást nyújtók vagy
árut beszállítók – feltéve, hogy azok nem a fogadó állam állam-
polgárai – mentesülnek bármilyen nemzeti, regionális vagy helyi
teher, adó és más hasonló díj alól. Az EUFOR nem mentesül a
nyújtott szolgáltatások megfizetésének minősülő terhek, adók és
díjak alól.

(7) A fogadó állam engedélyezi árucikkek behozatalát a
művelet céljából, és biztosítja azok mentességét a vámok,
díjak, illetékek, adók és hasonló terhek alól, a tárolás, fuvarozás
és más nyújtott szolgáltatások díjai kivételével.

6. cikk

Az EUFOR személyi állománya számára a fogadó állam
által biztosított kiváltságok és mentességek

(1) Az EUFOR személyi állományát nem lehet letartóztatni
vagy őrizetbe venni.

(2) Az EUFOR személyi állományának iratai, levelezése és
vagyona sérthetetlenséget élvez, a (6) bekezdés értelmében enge-
délyezett végrehajtási intézkedések kivételével.

(3) Az EUFOR személyi állománya minden körülmények
között mentességet élvez a fogadó állam büntető-joghatósága
alól.

Az EUFOR személyi állományának a büntető-joghatóság alóli
mentességét adott esetben a küldő állam vagy az érintett EU-
intézmény felfüggesztheti. A felfüggesztésnek minden esetben
egyértelműnek kell lennie.

(4) Az EUFOR személyi állománya a hivatalos feladatok ellá-
tása közben kimondott vagy leírt szavak, illetve végrehajtott
cselekvések tekintetében minden polgári vagy közigazgatási
eljárás alól mentességet élvez. Amennyiben az EUFOR személyi
állományának tagja ellen a fogadó állam bármilyen bírósága
előtt polgári eljárás indul, erről haladéktalanul értesíteni kell
az EU-erők parancsnokát és a küldő állam vagy EU-intézmény
illetékes hatóságát. Az eljárás bíróság előtti megindítását mege-
lőzően az EU-erők parancsnoka és a küldő állam vagy EU-intéz-

mény illetékes hatósága igazolja a bíróság számára, hogy a
kérdéses cselekményt az EUFOR személyi állományának tagja
a hivatalos feladatok ellátása közben követte-e el.

Ha a cselekményt hivatalos feladatok ellátása közben követték
el, az eljárást nem lehet megindítani, és a 15. cikkben foglalt
rendelkezéseket kell alkalmazni. Ha a cselekményt nem hiva-
talos feladatok ellátása közben követték el, az eljárást folytatni
lehet. Az EU-erők parancsnoka és a küldő állam vagy EU-intéz-
mény illetékes hatósága által adott igazolás kötelező érvényű a
fogadó állam joghatósága számára, amely azt nem vitathatja.

Abban az esetben, ha az EUFOR személyi állományának tagja
indít eljárást, az eredeti keresethez közvetlenül kapcsolódó ellen-
keresetek egyike tekintetében sem hivatkozhat a joghatóság alóli
mentességére.

(5) Az EUFOR személyi állománya nem köteles tanúvallo-
mást tenni.

(6) Az EUFOR személyi állományának tagjaival szemben
nem lehet végrehajtási intézkedést foganatosítani, kivéve ha
hivatalos feladataikkal össze nem függő polgári eljárás indult
ellenük. Az EUFOR személyi állományának olyan vagyona,
amely az EU-erők parancsnoka által kiadott igazolás szerint
hivatalos feladataik ellátásához szükséges, mentes az ítélet, hatá-
rozat vagy végzés végrehajtásaként történő lefoglalástól. Polgári
eljárások esetén az EUFOR személyi állományának tagjait nem
lehet személyes szabadságukban korlátozni, illetve kényszerítő
intézkedéseket foganatosítani ellenük.

(7) Az EUFOR személyi állományának a fogadó állam jogha-
tósága alóli mentessége nem jelent az érintett küldő állam
joghatósága alóli mentességet.

(8) Az EUFOR személyi állománya az EUFOR számára nyúj-
tott szolgáltatások tekintetében mentesül a fogadó államban
esetlegesen hatályban levő szociális biztonsági rendelkezések
alól.

(9) Az EUFOR személyi állománya az EUFOR vagy a küldő
államok által részükre fizetett illetmények és járandóságok, vala-
mint a fogadó államon kívülről származó bármilyen jövedelem
tekintetében mentességet élvez a fogadó államban fizetendő
adók alól.

(10) Az EUFOR személyi állománya köteles kifizetni a
személyes használatára szolgáló árucikkek után járó vámot,
adót és a kapcsolódó díjakat, kivéve azon árucikkek esetében,
amelyek a fogadó állam területére lépésekor már a tulajdonában
voltak, valamint az elsődleges fontosságú árucikkek esetében. Az
EUFOR személyi állománya nem mentesül a személyes haszná-
latra szolgáló árucikkekkhez kapcsolódó tárolási, fuvarozási és
hasonló szolgáltatások díjai alól.
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Az EUFOR személyi állományának személyes poggyásza mentes
a vizsgálat alól, kivéve ha alaposan feltételezhető, hogy nem az
EUFOR személyi állományának személyes használatára szolgáló
árucikkeket tartalmaz, illetve, ha olyan árucikkeket tartalmaz,
amelyek behozatalát vagy kivitelét a fogadó állam jogszabályai
tiltják, vagy karanténszabályok vonatkoznak rá. Ezt a vizsgálatot
kizárólag az EUFOR érintett személyi állományának vagy az
EUFOR meghatalmazott képviselőjének jelenlétében lehet elvé-
gezni.

7. cikk

Helyi személyzet

A helyi személyzet kizárólag a fogadó állam által elismert
mértékű kiváltságokat és mentességeket élvez. A fogadó állam
azonban olyan módon gyakorol joghatóságot az említett
személyzet felett, hogy indokolatlanul ne akadályozza a művelet
feladatainak teljesítését.

8. cikk

Büntető-joghatóság

A küldő állam illetékes hatóságai jogosultak a fogadó állam
területén a küldő állam jogszabályai által rájuk ruházott minden
büntető-joghatósági és fegyelmi jogkört gyakorolni a küldő
állam vonatkozó jogszabályainak hatálya alá tartozó minden
EUFOR személyi állománnyal szemben.

9. cikk

Egyenruha és fegyverek

(1) Az egyenruha viseléséről az EU-erők parancsnoka által
elfogadott szabályok rendelkeznek.

(2) Az EUFOR katonai személyi állománya jogosult fegyver
és lőszer viselésére, amennyiben parancsa arra feljogosítja.

10. cikk

Támogatás és szerződéskötés a fogadó állam részéről

(1) Az EUFOR kérése esetén a fogadó állam kész segítséget
nyújtani a megfelelő létesítmények megtalálásában.

(2) A fogadó állam – lehetőségeihez mérten – költségmen-
tesen biztosít a tulajdonában levő létesítményeket, amennyiben
az EUFOR-nak az adminisztratív és műveleti tevékenységeinek
végzéséhez szüksége van e létesítményekre. A magánjogi szemé-
lyek tulajdonában levő létesítmények tekintetében a fogadó
állam – az EUFOR költségére – kötelezettséget vállal ezek
rendelkezésre bocsátásának és a kutatási erőfeszítéseknek a
támogatására.

(3) Eszközeihez és lehetőségeihez mérten a fogadó állam
hozzájárul a művelet előkészítéséhez, telepítéséhez és végrehaj-
tásához, valamint támogatja azt. A fogadó állam részéről a
művelethez nyújtott segítségre és támogatásra a fogadó állam
fegyveres erőinek nyújtott segítségre és támogatásra vonatko-
zókkal megegyező feltételek érvényesek.

(4) Az EUFOR által a fogadó államban kötött szerződésekre
alkalmazandó jogot a szerződés határozza meg.

(5) A szerződés előírhatja, hogy a szerződés alkalmazásával
kapcsolatosan felmerülő jogvitában a 15. cikk (3) és (4) bekez-
désében említett vitarendezési eljárást kell alkalmazni.

(6) A fogadó állam elősegíti az EUFOR által a művelet
céljából kereskedelmi egységekkel kötött szerződések végrehaj-
tását.

11. cikk

Létesítmények megváltoztatása

(1) Az EUFOR műveleti igényeinek megfelelően jogosult léte-
sítmények építésére, azok megváltoztatására vagy más módon
történő átalakítására.

(2) A fogadó állam nem követel az EUFOR-tól kártérítést az
említett építésekért, megváltoztatásokért vagy átalakításokért.

12. cikk

Az EUFOR személyi állománya tagjainak elhalálozása

(1) Az EU-erők parancsnokának jogában áll megtenni a szük-
séges intézkedéseket, és gondoskodni az EUFOR személyi állo-
mánya elhalálozott tagjának, valamint az elhalálozott személy
személyes tulajdonának hazaszállításáról.

(2) Az EUFOR személyi állománya elhalálozott tagjainak
boncolását csak az érintett állam hozzájárulásával és az
EUFOR és/vagy az érintett állam képviselőjének jelenlétében
lehet elvégezni.

(3) A fogadó állam és az EUFOR a lehető legteljesebb
mértékben együttműködik az EUFOR személyi állománya elha-
lálozott tagjainak mielőbbi hazaszállítása érdekében.

13. cikk

Az EUFOR és a katonai rendőrség biztonsága

(1) A fogadó állam minden megfelelő intézkedést meghoz az
EUFOR és személyi állománya biztonságának és védelmének
biztosítása érdekében.

(2) Az EUFOR jogosult meghozni a létesítményeinek – bele-
értve a képzési célra használt létesítményeit is – külső táma-
dással vagy behatolással szembeni védelméhez szükséges intéz-
kedéseket.

(3) Az EU-erők parancsnoka katonai rendőri egységet hozhat
létre az EUFOR létesítményeiben történő rendfenntartás céljából.
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(4) A katonai rendőri egység – a fogadó állam katonai
rendőrségével vagy rendőrségével folytatott konzultációt köve-
tően és azzal együttműködve – az említett létesítményeken kívül
is felléphet az EUFOR személyi állományának tagjai közötti
rend és fegyelem fenntartása érdekében.

14. cikk

Kommunikáció

(1) Az EUFOR rádióadó-vevő állomásokat, valamint műhold-
rendszereket telepíthet és üzemeltethet. Az EUFOR együttmű-
ködik a fogadó állam illetékes hatóságaival a megfelelő frekven-
ciák használatából eredő összeütközések elkerülése érdekében. A
fogadó állam költségmentesen biztosít hozzáférést a frekvenci-
aspektrumhoz.

(2) Az EUFOR a művelet céljai érdekében korlátlan kommu-
nikációra jogosult rádió (beleértve a műholdon keresztül
történő, valamint a hordozható és kézi készülékeket is), telefon,
távíró, telefax és más eszközök segítségével, jogosult továbbá az
EUFOR létesítményein belüli, illetve a létesítmények közötti
kommunikáció biztosításához szükséges berendezések telepíté-
sére, a kábel- és földvezeték-fektetést is beleértve.

(3) Az EUFOR saját létesítményein belül megteheti a szük-
séges intézkedéseket az EUFOR és/vagy az EUFOR személyi
állománya részére, illetve általuk küldött posta továbbítására –

amennyiben az EU-erők parancsnoka szükségesnek ítéli meg – a
fogadó állam illetékes hatóságaival együttműködve.

15. cikk

Követelések haláleset, sérülés, kár és veszteség esetén

(1) Az EUFOR és az EUFOR személyi állománya nem felel a
műveleti szükségletekhez kapcsolódóan, illetve a polgári zavar-
gásokkal vagy az EUFOR védelmével kapcsolatos tevékenységek
által a polgári vagy kormányzati vagyonban okozott károkért.

(2) A békés rendezés érdekében a polgári vagy kormányzati
vagyonban okozott, az (1) bekezdés hatálya alá nem tartozó
károkért való követeléseket, valamint a halál és személyi sérü-
lések miatti, és az EUFOR vagyonában bekövetkező károk miatti
követeléseket a fogadó állam jogi vagy természetes személyei
által előterjesztett követelés esetében a fogadó állam illetékes
hatóságain keresztül az EUFOR-nak kell benyújtani, az EUFOR
által előterjesztett követelés esetében pedig a fogadó állam ille-
tékes hatóságainak.

(3) Amennyiben nincs mód a békés rendezésre, a követelést
az egyenlő arányban az EUFOR képviselőiből, valamint a fogadó
állam képviselőiből álló, követelésekkel foglalkozó bizottságnak
kell benyújtani. A követeléseket közös megegyezéssel kell
rendezni.

(4) Ha követelésekkel foglalkozó bizottság nem tudja
rendezni a vitát, akkor az alábbiakra kerül sor:

a) legfeljebb 40 000 EUR összegű követelés esetén a követelést
a fogadó állam és az EU képviselői diplomáciai úton
rendezik;

b) az a) pontban említett összeget meghaladó követelés esetén
az ügyet választottbíróság elé kell vinni, amelynek határozata
kötelező érvényű.

(5) A választottbíróság három választottbíróból áll, egy
választottbírót a fogadó állam, egy választottbírót az EUFOR,
a harmadikat pedig a fogadó állam és az EUFOR együttesen
jelöl ki. Ha valamelyik fél két hónapon belül nem jelöl ki válasz-
tottbírót, vagy ha a fogadó állam és az EUFOR nem tud megál-
lapodni a harmadik választottbíró kijelöléséről, a kérdéses
választottbírót az Európai Közösségek Bíróságának elnöke jelöli
ki.

(6) Az EUFOR és a fogadó állam igazgatási hatóságai igazga-
tási megállapodást kötnek annak érdekében, hogy meghatá-
rozzák a követelésekkel foglalkozó bizottság és a bíróság megbí-
zatásának feltételeit, az említett testületekben alkalmazandó eljá-
rást és a követelések benyújtásának feltételeit.

16. cikk

Kapcsolattartás és vitás kérdések

(1) Az e megállapodás alkalmazásával összefüggésben felme-
rülő bármely kérdést az EUFOR és a fogadó állam illetékes
hatóságainak képviselői együttesen vizsgálják meg.

(2) Az előzetes rendezés elmaradása esetén az e megálla-
podás értelmezésével vagy alkalmazásával kapcsolatos vitás
kérdéseket a fogadó állam és az EU képviselői kizárólag diplo-
máciai úton rendezik.

17. cikk

Egyéb rendelkezések

(1) Minden olyan esetben, amikor e megállapodás az EUFOR
és az EUFOR személyi állományának mentességeire, kiváltsá-
gaira és jogaira hivatkozik, a fogadó állam kormánya felelős
ezek érvényesítéséért, valamint a fogadó állam megfelelő helyi
hatóságai részéről történő betartásukért.

(2) E megállapodás rendelkezései nem tekinthetők, illetve
nem értelmezhetők az EU tagállamai vagy bármely más, az
EUFOR-hoz hozzájáruló állam számára más megállapodások
által biztosított jogoktól való eltérésnek.
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18. cikk

Végrehajtási rendelkezések

E megállapodás alkalmazásában a műveleti, adminisztratív és
technikai kérdések az EU-erők parancsnoka és a fogadó állam
közigazgatási hatóságai között megkötendő külön megállapo-
dások tárgyát képezhetik.

19. cikk

Hatálybalépés és megszüntetés

(1) Ez a megállapodás az aláírásának napján lép hatályba, és
az utolsó EUFOR-egységnek, valamint az EUFOR személyi állo-
mánya utolsó tagjának – az EUFOR tájékoztatása alapján
történő – távozásáig marad hatályban.

(2) Az (1) bekezdés sérelme nélkül, a 4. cikk (7) bekezdé-
sében, az 5. cikk (1)–(3), (6) és (7) bekezdésében, a 6. cikk (1),
(3), (4), (6) és (8)–(10) bekezdésében, a 10. cikk (2) bekezdé-
sében, a 11. cikkben, a 13. cikk (1) és (2) bekezdésében és a
15. cikkben foglalt rendelkezéseket úgy kell tekinteni, hogy
azok az EUFOR személyi állománya első tagjainak telepítésétől
érvényesek, amennyiben ez az időpont megelőzi e megállapodás
hatálybalépését.

(3) Ez a megállapodás a Felek írásbeli megállapodásával
módosítható.

(4) E megállapodás megszűnése nem érinti az e megállapodás
végrehajtásából a megszűnést megelőzően eredő jogokat és
kötelezettségeket.

Kelt Banguiban, a 2008. április 16-án, négy eredeti példányban francia nyelven.

az Európai Unió részéről a Közép-afrikai Köztársaság részéről
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HELYESBÍTÉSEK

Helyesbítés a kozmetikai termékekről szóló 76/768/EGK tanácsi irányelv II. és III. mellékletének a műszaki
fejlődéshez történő hozzáigazítása céljából való módosításáról szóló, 2008. április 3-i 2008/42/EK bizottsági

irányelvhez

(Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 93., 2008. április 4.)

A 21. oldalon, a módosított III. mellékletben, a d. „Engedélyezett legnagyobb koncentráció a kozmetikai késztermékben”
oszlopban, a 164. hivatkozási számnál:

a következő szövegrész: „b) 0,02”

helyesen: „0,02”.

HUL 136/52 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2008.5.24.
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